
 

AtTauba وا
 
ہ لت     ب    

1.    (Declaration) of 

disassociation is, from 

Allah and His 

Messenger toward 

those with whom you 

made a treaty, among 

the idolaters. 

علق)اعلان (
 
طع ت

 
سکے  اور  الله ہ ے ق ا

سے  لوگوں ان طرف سے   رسول کی

ن سے   ج 
 
ے عہد کر رکھا ت

 
م ن
 
رکوں ھا ت

 
مش

ں سے  ۔می 

ٖۤ    وََ    الٰلَِّّ   م ِّنََ    برََآءةٌَ  ِّه   اِّلََ  رَسُوۡل
ينََۡ  نَ  م ِّنََ  عهٰدَت مَُۡ  ال ذَِّ يَۡ كِّ  الۡۡشُۡرِّ

 َ
2. So travel in the land 

four months, and 

know that you cannot 

escape Allah, and 

indeed Allah will 

disgrace the 

disbelievers.  

م 
 
ھر لو ت ل ت   

ںسو چ ن می  ار  زمی  ے چ 
 
ن ہی 
اور م

ان رکھو  م چ 
 
ہکہ ت ز عا کر سکو گے ب   الله ج 

 اور  کو ۔

 

ا
 
ن ی 
 
ے والا ہ ے الله  ی ق

 
 رسوا کرن

روں کو ۔
 
 کاف

يحُۡوۡا َ فِِّ   فسَِّ ارَۡبعَةََ  الۡۡرَۡضِّ
ٖۤا و ََ اشَۡهُرٍ   غيََُۡ  انَ كَُمَۡ  اعلۡمَُوۡ

ى  زِّ ى    الٰلََّ   انَ ََ وََ   الٰلَِّّ مُعجِّۡ  مُُزِّۡ
ينََۡ ََََ الكۡفِّٰرِّ

3. And a proclamation 

is from Allah  and  His  

Messenger  to   the  

people on the day of 

the greater pilgrimage  

that  Allah  is  free  

from obligation to the  

idolaters,  and  so  His 

Messenger.  So  if  you  

repent,   then   it   is  

better for you, and if    

you  turn  away,  then   

know that you cannot   

escape Allah. And give 

سکے  للهاہ ے اطلاع عام  اور اور ا

ے  ےلوگوں ک رسول کی طرف سے
 
لن

ر کے دن  حج ب ری الذمہ   اللهکہ  اکب 

رکوں سے ہ ے
 
اس کا رسول اور .مش

ھی  
ت

ھر۔ ہ کر لواگر  ت  وب 
 
م ت
 
و  ت

 
ہت ر  ہ ے ب 

 
ہب ب 

ں مہارے حق می 
 
ےاگر اور  ۔ت

 
م ن
 
ہ  ت من 

ا ر لن  ھب   
ان رکھو  ت و چ 

 
مت

 
ہی   کہ ت

 
ں کر سکو ب

ز عا گے ا دو اور کو ۔  الله  ج  ر سن  ب 
 
ن اخ

َٖۤ وََ  الٰلِّّ    نََم َِّ   اذَنٌَٰ  وََ ِّه  اِّلَ    رَسُوۡل
َِّ  يوَۡمََالن اَسِّ   الٰلََّ انَ َ   الۡۡكَۡبََِّ  الۡۡجَ 
ءٌ  ىٖۡۤ يََۡ م ِّنَ  برَِّ كِّ  رَسُوۡلهَُ ۙ  وَ ََالۡۡشُۡرِّ
اِّنۡ  وََ ل َـكُمَۡ خَيٌَۡفهَُوَ  تُبتۡمَُۡفاَِّنۡ 

ٖۤا   توََل يَتۡمَُۡ غَيُۡ    انَ كَُمَۡ   فاَعلۡمَُوۡ
زَِّ رَِّ  وََالٰلَِّّى مُعجِّۡ ينَۡ  بشَ ِّ ال ذَِّ
ََََ الَِّيمٍۡ َ   بِّعذََابٍَكفَرَُوۡا 



tidings to those who 

disbelieved of a 

painful punishment. 

الوگوں کو  ر کن 
 
ے کف
 
ہوں ن
 
ن ے   ج 

 
ن ی  دکھ د

  والے عذاب کی ۔

4.   Except  those  with  

whom  you  made  a  

treaty  among  the 

idolaters, then they  

have not failed you in 

anything, nor have  

aided  against  you  

anyone. So complete 

to them their treaty 

until their term. 

Indeed, Allah loves 

those who are 

righteous.   

ن وہ لوگمگر  و  سے ج  ا ہ  ے عہد کن 
 
م ن
 
ت

رکوں 
 
ں سےمش ھر  می  ں کمی کی ت  ہی 

 
ب

مہار
 
ے ت
 
ہوں ن
 
ھ  ےاب

 
ھک سات ھی چ 

اور  ت 

ہ  ں مدد کیب  لے می  ب  ا
 
مہارے مق

 
 کسی کی ت

و ت ورا کرو 
 
ھت

 
کے سات

 
ب وان سے ا ا ہ   عہد اکن 

ر
 
ک رہان کی مف

 
  ۔مدت ب

 

ا
 
ن ی 
 
 الله  ی ق

ت ا ہ ے محب 
 
ورکھن ت 

 

ق

 
 ں کو ۔مت

ينََۡاِّلۡ َ  م ِّنَ عهٰدَت مُۡ  ال ذَِّ
يَۡ  كِّ ينَقُۡصُوۡكُمۡ  لمََۡثُم َ الۡۡشُۡرِّ

رُوۡالمَۡ  و ََشَيـۡٔاًـ  علَيَكُۡمۡ  يظَُاهِّ
ٖۤا     احََدـا  عَهۡدَهُمۡ     اِّليَهِّۡمَۡ   فاَتَِّ وُۡ
ِّمَۡ    اِّلَٰ تِِّ ُ    لٰلََّا اِّن َ    مُد َ ِّب  يُُ

 َََ الۡۡتُ قَِّيََۡ
5.   Then, when have 

passed the sacred 

months, then slay the 

idolaters wherever 

you   find  them,  and  

seize  them and besiege 

them, and sit in wait 

for them    at  every   

place   of    ambush. 

Then if they repent  

and  establish   prayer 

and   give   the   poor-

due, then leave free 

their way. Indeed, 

Allah is Forgiving, 

Merciful. 

ب  ھرت   ںج  ی 
 
ائ ے گزر چ 

 
ن ہی 
 جرمت والے م

ل کرو 
 
ن
 
و ق
 
رکوں کو ت

 
ہاںمش اؤ  ج  م  ب 

 
ت

ں ہی 
 
کڑلو اور۔ اب ں ب  ہی 

 
ر لو اور۔  اب   گھب 

ں ہی 
 
و اور  ۔ اب ھے رہ 

 
ٹ ی  ےان کے ب 

 
ر  لن ہ 

ں ۔  گھات ھر اگر  می  ںت  ہ کر لی  وب 
 
اور  وہ ت

م کر
 
ات
 
ںق ماز  ی 

 
ں اورن ے لگی 

 
ن ی  ۃ د

ٰ
و   زکو

 
ت

ھوڑ دو  ہ ۔اان کا رچ  ک  سن 
 
ی ش ے  اللهب 

 
ن
 
ش

 
خ
 
ب

ان ہ ے۔ والا ہ ے  مہرب 

ُـرُمُ  الۡۡشَۡهُرَُ انسَْلخَََفاَِّذاَ  الۡۡ
يَۡ  فاَقۡتلُوُا كِّ  حَيثَُۡالۡۡشُۡرِّ

وُۡهُمَۡ ُ  وََ  خُذُوۡهُمَۡ  وََ  وَجَدت 
َ  لََمَُۡ  اقعُۡدُوۡا وََ  رُوۡهُمَۡاحۡصَُ   كلُ َ

 اقَاَمُوا وََ  تاَبوُۡا فاَِّنۡ   مرَۡصَدٍَ
لوٰةَ  كوٰةََاتٰوَُا  وََالص َ فخََل وُۡا  الز َ
يلۡهَُمَۡ  غفَُوۡرٌَ    الٰلََّ   اِّن َ    سَبِّ
يمٌَۡ حِّ َ ر َ

6.   And if any one of 

the idolaters seeks 

your protection, then 

ی  اگراور 
 
رککوئ

 
ں سےمش اہ وں می  ن  گے پ 

 
ب  ما

م سے 
 
و   ت

 
اہ ت ن  دو  پ  کو  دب 

ک کہ   اس
 
ہاں ب ب 

يََۡاحََدٌ  اِّنَۡ وََ كِّ  م ِّنَ الۡۡشُۡرِّ
رۡهُ   اسۡتجََارَكَ  يسَۡمَعَ   حَتَّٰ فاَجَِّ



protect him so that he 

may hear the word of 

Allah, then deliver him 

to his place of safety. 

That is because they 

are a people who do 

not know.  

ھر ۔  کلامکا   الله وہسن لے  واپ س ت 

ا دو اسکو  چ 
 
ہن
گہاسکی  ب  ہ  امن کی چ  ہ ے ۔ ب 

ےاس 
 
ہ   لن ںکہ ب  ی  ں  لوگ ہ  ہی 

 
و ب ح 

ے
 
ن
 
ی ا  ۔چ 

ِّكَ    ماَمۡنَهََ    ابَلِّۡغهَُۡ  ثُم ََ   كلَمَٰ الٰلَِّّ ذلٰ
مَُۡ ََََ يعَلۡمَُوۡنََ  لۡ َ    قوَۡمٌَ  بِّانَّ َ

7.  How  can  there  be 

for  the  idolaters  a 

treaty with Allah  and  

with His Messenger,  

except those with  

whom you made a 

treaty near AlMasjid-

AlHaram.  So  as  long   

as  they stand  true to 

you, so stand you true 

to them. Indeed, Allah 

loves those who are 

righteous.  

کر
 
وب ا ہ ے  کت 

 
ےرہ سکن

 
لن رکوں کے 

 
 مش

زدب ک کے الله  عہد
 
سکے رسول  اور ب ا

زدب ک
 
ا ہ ےلوگ وہ  مگر۔کے ب  عہد کن 

ے
 
من

 
ن ت د جرام سے ج  زدب ک کے مسچ 

 
 ب

ک
 
ب ب ں وہ سو ج  ی  م رہ 

 
ات
 
مہارے ق

 
  ت

ھ
 
و سات م رہ 

 
ات
 
م ق
 
و ت
 
کے  ت

 
ب ھا

 
  سات

 

ا
 
ن ی 
 
 اللهی ق

ت ا ہ ے محب 
 
ورکھن ت 

 

ق

 
  ۔سےں مت

يََۡ  يكَُوۡنَُ  يفََۡكََ كِّ ِّلمُۡشۡرِّ عَهۡدٌ   ل
ندَۡ الٰلَِّّ ندََۡ  وََ  عِّ َٖۤ  عِّ ِّه  اِّلۡ َ   رَسُوۡل
ينََۡ ندََۡعهٰدَت مُۡ  ال ذَِّ دِّ  عِّ الۡۡسَۡجِّ
َـرَامَِّ َـكُمَۡ   اسۡتقَاَمُوۡا   فمََا   الۡۡ   ل

ُ    الٰلََّ   اِّن ََ لََمَُۡ  فاَسۡتقَِّيمُۡوۡا ِّب   يُُ
 َََ الۡۡتُ قَِّيََۡ

8.   How (can there be 

any treaty with them) 

while if they gain 

dominance over you, 

they  do  not  respect 

regarding you kinship, 

nor agreement. They 

seek to please you with 

their mouths, while 

refuse their hearts. 

And most of them are 

disobedient.  

ک
 
وب ا ہ ے ان سے عہد( رکت 

 
کہ  )رہ سکن ن   ج 

ہ اگر  ںب  الی  ہ ب  لن 
 
م ب ر  ع

 
ںت ہ لچاظ کری 

و ب 
 
 ت

ں ملے می  مہارے معا
 
ت کا ت راپ 

 
ہ اور  ف ب 

ں عہد کا۔ مہی 
 
ں ت ی  ے ہ 

 
ن ی  وش کر د

 
ہ ح  ب 

ے
 
ن ی  ہ سے ا کہ من  ن  ےج 

 
کار کرن

 
ں ان ی    ہ 

کے دل
 
ب ں اور  ا ر  سے ان می 

 
 اکب

ں۔ ی  رمان ہ 
 
اف
 
 ب

َۡ   ي ظَۡهرَُوۡا     اِّنَۡ   وََ   كَيفََۡ كُمۡ علَيَ
ذِّم َةـَلَۡ  و ََ     اِّلۡ ـَ    فِّيكُۡمَۡ    يرَۡقبُوُۡا   لََۡ
هِّمَۡ     يرُۡضُوۡنكَُمَۡ      ۙنَ  وََ بِّافَوَۡاهِّ

اكَۡثرَُهُمۡ  وََ قُلوُۡبُهُمَۡ تاَبَٰۡ
قُوۡنََ َ فسِّٰ

9.    They have sold the 

verses  of  Allah  for a 

small  price  and  have  

ے 
 
ہوں ن
 
ا ہ ے اب چ دب  ن 

 
وں ک الله ی

 
ت   وکی آی 

ھوڑ
 
مت ب ر یس یت ی 

 

ھر ق ں  ت  ی  ے ہ 
 
کن رو

ـَ  ثََنَاـ  الٰلَِّّ بِّايٰتِّٰ   اِّشۡتََوَۡا  قلَِّيلۡ
وۡا ُ يلِّۡهَ  عنََۡ فصََد  مَُۡ سَبِّ  ماَسَآءَ  اِّنّ َ



hindered (people) from  

His way. Indeed, evil 

is what they are doing. 

ے سےار  سکےا  )لوگوں کو(
 
 ۔سن

 

ا
 
ن ی 
 
 ی ق

و  اہ ےب ر ہ ح  ے  ب 
 
ںرہ ے  کرن ی   ۔ہ 

 َََ يعَۡمَلوُۡنََ كاَنوُۡا 

10.  They do not 

respect in regard to a 

believer any kinship, 

nor agreement. And it 

is they who are the 

transgressors.  

ہ
 
ںب ہلچاظ کر ی  ے ب 

 
کسی مومن کے  ن

ں ت کا حق می  راپ 
 
ہ اور  ف ہ اور  عہد کاب   ب 

ں وگل ی  و ہ  ں ح  ی  اوز کر ہ  چ 
 
ے چد سے ب

 
 ۔ن

ۡ    يرَۡقبُوُۡنََ   لََۡ  لََۡ و ََ    اِّلۡ ـَ    مُؤۡمِّنٍَ   فِِّ
ٖۤٮ ِّكََ  وََ  ۙنَذِّم َةـَ ٰ  الۡۡعُۡتدَُوۡنََ  هُمَُ   اوُل
 ََََ

11. Then if they repent 

and establish prayer 

and give the poor-due, 

then   they   are   your     

brothers in religion. 

And We detail the   

verses for a people 

who   have knowledge.  

ھر ں  اگر ت  ہ کر لی  وب 
 
ہ ت ں اور ب  م کری 

 
ات
 
ماز ق

 
  ن

ں اور ے لگی 
 
ن ی  ۃ د

ٰ
ی   زکو

 
ھائ مہارے ت 

 
و ت
 
ت

ں  ی  ںہ  ن می  کھول کھول کر اور  .دی 

م ں ہ  ی  ے ہ 
 
ان کرن ن  ں  پ  ی 

 
ت لوگوں  ان  آپ 

ے
 
لن ں  کے  ی  ے ہ 

 
ھن
ک لم ر
ع
و   ۔ح 

لوٰةََ  اقَاَمُوا    وََ  تاَبوُۡا    نَۡفاََِّ  وََ  الص َ
كوٰةَ  اتٰوَُا فِِّ  فاَِّخۡوَانكُُمَۡالز َ

َ ينِّۡ لَُ  وََ   الد ِّ ِّ َ  نفُصَ  ِّقوَۡمٍَ   الۡۡيٰتِّٰ   ل
َ ي عَلۡمَُوۡنََ

12.  And if they break 

their pledges after 

their treaty   and   

assail   in   your 

religion, then fight the 

leaders of disbelief. 

Indeed, there are no 

oaths (trust worthy) to 

them, so that they 

might cease. 

ں اگراور  وڑ ڈالی 
 
سموں کو وہ ت

 
ی ق
 
ن عد  ای  ت 

ے 
 
ن ی  ے کےا

 
ی اور  عہد کرن

 
ہ زئ طعن 

ں  ے لگی 
 
ںکرن ن می  مہارے دی 

 
و  ت

 
ت

گ کرو 
 
ن ر کے   ج 

 
واؤں کف

 
ی ش  ۔سے  ب 

ی    ب 
 
ں کش ہی 

 
ں ب ی  م ہ 

س
 
کی ںی  ق

 
ل ( اب  

اب
 
 ق

ار ن 
 
د ۔ ) اعی اب 

 
از   وہکہ  س ں۔ ب  ی 

 
ائ  آچ 

ٖۤا  اِّنَۡ وََ م ِّنۡۢۡ بعَدِّۡ  ايَۡۡاَنَّمَُۡن كََثوُۡ
مَۡ هِّ ۡ دِّينِّۡكُمۡ  طَعنَوُۡا وََ عَهۡدِّ فِِّ
ٖۤا  ۡـكُفۡرَِّفقَتِّٰلوُۡ ةَ ال م َ مَُۡ اٮَ ِّ َٖۤ اِّنّ َ  لَۡ
َََ ينَتۡهَُوۡنََ   لعَلَ هَُمَۡ  لََمَُۡ  ايَۡۡاَنََ

13.    Would  you  not  

fight a people who  

have  violated  their 

oaths, and intended to 

expel the Messenger, 

and it is they who 

begun (the  attack) 

ں ہی 
 
ا ب گ کروگے کن 

 
ن م  ج 

 
لوگوں  نات

ے سے
 
ہوں ن
 
ن وڑ ڈال ج 

 
ں ت سمی 

 
ی ق
 
ن   ںی  ای 

صداور
 

ا  ق لا کر لن  ے کاکر وطنچ 
 
 کورسول  ن

ی  اور  ں   وہ  ی    ہ 
 
ےج

 
ہوں ن
 
داء   ن

 
ن  کی   اپ 

ٖۤا   قوَۡماـ    تُقاَتِّلوُۡنََ  الََۡ   ن كََثوُۡ
وۡا   وََ   ايَۡۡاَنَّمَُۡ ُ بِّاِّخۡرَاجِّ    هَ 
َ سُوۡلِّ لََ    بدََءُوۡكُمَۡ    هُمَۡ   وََ    الر َ   اوَ َ



upon you the first 

time. Do you fear  

them.  So  Allah  has 

more  right  that  you 

should fear Him, if 

you are believers.  

م    )کی حملے(
 
ہلی   ب ر     ت ہب  ب 

 
م ۔  مرپ

 
ا ت کن 

و ا ے ہ 
 
ادہ   کا  اللهسو  ۔سے نڈرن زب 

م اس سے کہ  حق ہ ے
 
و اگر  وڈرت م ہ 

 
 ت

م  ان والے ۔ان 

ةٍَ َ   فاَلٰلُّ   اتَََۡشَوۡنَّمَُۡ   مرَ َ ُ انَۡ    احََق 
ُؤۡمِّنِّيََۡ    كُنتۡمَُۡ  اِّنۡ    تََۡشَوۡهَُ ََََ م 

14.  Fight them, Allah 

will punish them by 

your hands, and He 

will  disgrace  them, 

and will give you 

victory over them, and 

He will heal the 

breasts of a people 

who are believers.  

گ کرو 
 
ن ں ڈالے ان سےج  عذاب می 

کو 
 
ھوں سے اللهگا اب

 
ات مہارے ہ 

 
 اور ت

ں رسوا کرے گا  ہی 
 
مدد کرے اور اب

م گا
 
  ہاریت

 
ب لاف ا

 
ے گا اور کے چ

 
ش
 
خ
 
ا ب
 
ق
 
 ش

و
 
ت  ں کو سی 

 
و  لوگوں کےاب ں مومنح  ی   -ہ 

بۡهُمَُ  قاَتِّلوُۡهُمَۡ  الٰلَُّ  يعُذَ ِّ
يكُۡمَۡ مَۡ      وََ     بِّايَدِّۡ هِّ  وََ     يُُزِّۡ
َ    وََ   علَيَهِّۡمَۡ   ينَصُۡرۡكُمَۡ   يشَۡفِّ
ُؤۡمَِّ     قوَۡمٍَ     صُدُوۡرََ ََََ نِّيَۡ َم 

15.  And He will 

remove the anger of 

their hearts. And turns 

in forgiveness Allah to 

whom He wills. And   

Allah is All Knowing, 

All Wise. 

صہ دور کرے گا  اور
 

کے دلوں غ
 
ب ا

ا ہ ےاور  .سے
 
ت ول کرب

 

ہ ق و ب 
 
 کیج ش  الله ت

اہ   وہ اچ 
 
ا اللهاور  ہ ے۔ ن

 
ن
 
اپ ھ چ   سب کچ 

 حکمت والا ہ ے۔ ہ ے

بَۡ  وََ   وََ   قُلوُۡبِّهِّمَۡ   غَيظََۡ   يذُۡهِّ
 وََ   ي شََآءُن   منَۡ     عَلَٰ    الٰلَُّ  يتَوُۡبُ 
يمٌَۡ  علَِّيمٌَۡ   الٰلَُّ ََََ حَكِّ

16. Do you think that 

you shall be left alone 

while not yet Allah has 

made evident those 

who strove among 

you. And they have 

not taken, besides 

Allah, nor (besides) 

His  Messenger, nor 

(besides) the believers, 

any as intimates. And 

Allah is informed of 

ا  ہ کن  م ب 
 
و  گمانت ے ہ 

 
ہیکہ کرن

 
ھوڑ  ت وب چ 

ے
 
ن ی  اؤ گے د مچ 

 
کہ  ت ن  ھیج   

ت
ں ا ہی 

 
 ب رکھا ب

ے الله
 
ہاد  کو لوگوں نا ن ے ج 

 
ہوں ن
 
ن ج 

ا م کن 
 
ں سے  ت ا اور می  اب 

ن  ں پ  ہی 
 
کے   اللهب

ہاور  سوا  سکے رسول ب  ہ اور  )سوا کے (ا ب 

وں 
 
کسی کو دلی دوست  )سواکے (مومت

ف ہ ے الله اور ۔
 
و وہ واق م ح 

 
ے ت

 
کرن

بتۡمَُۡامَۡ  ا وََ تُتَۡكَُوۡاانَۡ  حَسِّ َـم َ  ل
ينََۡ   الٰلَُّ  لمَِّ يعََۡ  جٰهدَُوۡا   ال ذَِّ

ذُوۡا     لمََۡ    وََ    مَۡمِّنكَُۡ  مِّنَۡ     يتَ خَِّ
ِّهَ   لََۡ  وََ الٰلِّّ  دُوۡنِّ  لَۡ   وََ    رَسُوۡل

َۢۡ الٰلُّ   وََۙن  َوَلِّيجَۡةـَ   الۡۡؤُۡمِّنِّيََۡ  خَبِّيٌۡ
اَ   َََ تعَۡمَلوُۡنََ  بِِّ



what you do.  و  ۔ ہ 

17. It is not for those 

who associate partners 

that they maintain the 

mosques of Allah, 

bearing witness against 

themselves of disbelief.  

It is those, have 

become worthless their 

deeds. And  in  the  

Fire  they  will abide.  

ں  ہی 
 
ہ ہ ےب رکوں کب 

 
ے مش

 
لن  وہ  کہے

ں اد کری  دوں کو   الله آب  کہ کی مسچ  ن     وہ   ج 

ی وں  رہ ے   دے   گواہ  ے آپ  ہ 
 
ن ی  ا

 ب ر 
 
ں کی ۔ ر کف ی  ہی وہ لوگ ہ   

و  ب ع ہ 
 
ت ا
 
کہ ض

ے 
 
 گن
ں آگ اور ۔ اعمال  کے  نج   وہ می 

ں گے۔ ی   رہ 

يََۡكاَنَ  ماَ كِّ ِّلمُۡشۡرِّ  ي عَۡمُرُوۡاانَۡ  ل
دَ الٰلِّّ  ينََۡمَسٰجِّ عَلٰى  شهِّٰدِّ

هِّمۡ  ٖۤٮ ِّكََبِّالـكُفۡرَِّانَفُۡسِّ ٰ   اوُل
َ   وََۙ ۙ  َاعَۡمَالَُمَُۡ  حَبِّطَتَۡ الن اَرِّ    فِِّ

ََََ نََخٰلِّدُوَۡ هُمَۡ
18.   In fact, shall be    

maintained mosques 

of Allah  by  him   who  

believed in Allah and    

the  Last  Day and 

established prayer and   

gave the poor-due and 

did not fear except  

Allah. So it is expected   

that those will be of 

the rightly guided.  

ت 
 
ت ق
 

ق
ی در ح اد آ  وہ      ب 

 
  کی   اللهے  ہ   اکرب

دوں و   کو  مسچ  مان    ح  الا     ان  اور  ب ر     الله      ب 

رت کے دن
 
م  اور  ب ر آ ج

 
ات
 
ے  ق
 
ج س ن

ماز  کی 
 
ۃ  ادا   کی   اور  ن

ٰ
ںاور   زکو ہی 

 
ا ڈر  ب

ےسوا 
 
و کے  الله ن

 
د ہ ےت ہ کہ  امن  ب 

ولوگ  ی  ہ 
 
اب  چ 
ت  گےن  داپ  والوںہ  ت 

 
ای ں ب   -می 

اَ اَِّ دَ     يعَۡمُرَُ  نّ َ  منََۡ    الٰلَِّّ   مَسٰجِّ
رَِّ   اليۡوَۡمَِّ   وََ    بِّالٰلَِّّ  امٰنََ   الۡۡخِّٰ
لوٰةََ   اقَاَمََوََ كوٰةََ    اتََٰ وََ   الص َ  وََ   الز َ
َ يَُشَۡ   لمََۡ َ  الٰلََّ  اِّلۡ َ ٖۤٮ ِّكَ  فعََسٰى ٰ اوُل
ينََۡ مِّنَ    ي كَُوۡنوُۡا انَۡ  ََََ الۡۡهُۡتدَِّ

19.   Have you made 

the providing of water 

to  the  pilgrims  and 

the maintenance of 

AlMasjid-AlHaram as 

(the deeds of) him  

who believed in Allah 

and the Last Day, and 

strove in the way of 

Allah.  They   are   not 

equal in the sight of 

Allah. And Allah does 

not guide those people 

ا  ےکن 
 
م ن
 
ا رکھا ہ ے ت

ن  ا  پ 
 
لاب ی ب 
 
ائ ت وں ب 

 
چاج

ااور  کو
 
اد کرب د  آب  ی شے اجرام کمسچ 

  اس  ج 

و   )کےاعمال (کے  مان ح  اان   ہ ے لاب 

ر ت وم اور ب ر  الله ہاد ک اور ب ر  تآج  ا ج س ج  ن 

ے
 
ں الله ن ہ ۔کی راہ می  ں ب  ی  ں ہ  ہی 

 
   ب

ر  زدب ک ۔  الله ب راب 
 
 الله اورکے ب

ں ہی 
 
ا ب

 
ا کرب ت دب  داپ  و  لوگوں کو ان   ہ  ح 

قاَيةََ  اجََعلَتۡمَُۡ َِّسِّ َـآج  مَارَةََ وََ الۡۡ  عِّ
دِّ  َـرَامَِّ   الۡۡسَۡجِّ  امٰنَََ      كَمَنۡ    الۡۡ

رَِّ  اليۡوَۡمَِّ  وََ بِّالٰلِّّ      جَاهَدََ  وََ  الۡۡخِّٰ
َۡ َ   فِِّ يلِّۡ ندَۡ    يسَۡتوَ نََ  لَۡ    الٰلَِّّ   سَبِّ عِّ
ى  لََۡ  الٰلَُّوَ  الٰلَِّّ  وۡمََالقََۡ  يهَۡدِّ

يََۡ ََََ الظٰلِّمِّ



who are wrongdoers.   الم
 
ںط ی    ۔ہ 

20.      Those   who   

have believed, and 

emigrated, and striven 

in  the  cause  of Allah 

with their wealth and 

their lives are of much  

greater ranks with  

Allah. And it is those   

who are the successful. 

و  لوگ ہو مان لاح  ے ان 
 
رت کیاور ن ج  اور  ہ 

ہاد  ا ج  ں الله کن  ے  کی راہ می 
 
ن ی  وں مال ا

ی اور  سے
 
ن  ای 

 
ات ں  سے وںچ  ی   ب ڑے وہ ہ 

ات زدب ک ۔  الله کے درچ 
 
اور کے ب

ی  ں وہ  ی  و لوگ ہ  گے  ح 
 
ب و اب ہ   ۔کامن 

ينَۡ   هَاجَرُوۡا  وََ  امٰنَوُۡا الَ ذَِّ
ۡ         جٰهدَُوۡاوََ َ        فِِّ يلِّۡ  الٰلِّّ         سَبِّ

َِّ مۡ     وََ    مَۡبِّامَۡوَالَِّ هِّ  اعَۡظَمَُ    انَفُۡسِّ
ندََۡ   درََجَةـ   ىٮ ِّكََ    وََ    الٰلَِّّ    عِّ ٰ    اوُل

ََََ الفَۡآٮ ِّزُوۡنََ  هُمُ 
21. Their Lord gives 

them good tidings of 

mercy from Him, and 

good pleasure, and 

gardens for them 

wherein are everlasting 

bounties. 

ا ہ ے ان کو
 
ن ب ری دپ 

 
خ
 
وش
 
 بر ان کا ح

ی  رحمت کی
 
ن اور  طرف سےای 

ودی
 
ن
 
وس
 
ات  اور  کی  ح

 
اع کے  ب 

 
ب ے  ا

 
 لن

ں می 
 
ن ں ج  ی    ہ 

 
عمت

 
ت

ں   ی 
ےوالی۔ہ 

 
ن ہ  ہ ر

 
  می ش

رُهُمۡ رَب هُُمَۡ م ِّنهُۡ   بِّرَحۡۡةٍََ  يبُشَ ِّ
ضۡونٍَٰوََ مَُۡ  جَنتٍَٰ  و ََ  رِّ فِّيهۡاَ    لَ َ
ُقِّيمٌۡ    مٌَنعَِّيَۡ ََََ م 

22.   Abiding therein 

forever. Indeed, Allah 

has with Him an 

immense reward.  

ں گے وہ ی  ں رہ  ہ  ان می 
 
می ش
ی  -ہ  کب 

 
  ش

اسکے  الله ر  ہ ے ب  ماج  ی 

 

 ۔عظ

ينََۡ ٖۤ     خٰلِّدِّ  الٰلََّ     اِّن ََ     ابَدَـا   فِّيهۡاَ
ندَۡه َٖۤ يمٌَۡ اجَۡرٌ    عِّ ََََ عَظِّ

23.  O those who have 

believed, do not take   

your fathers and your 

brothers as allies if 

they love disbelief over 

belief.  And  whoever  

takes them for friends  

among  you,   then   it   

is   those    who   are  

the wrong doers.  

و    وہ لوگوںاے  مانح  ے ان 
 
مت   لا ن

ا ن  م ؤ پ 
 
ے  ت

 
ن ی  اپ ا ے   اور   اداد  ب 

 
ن ی    ا

ت  
 
ھای ق وں کوت  ت 

 

ں وہاگر   رق د کری 
ر کو  پ سن 

 
کف

ب   ا
 
مان کے مق ںان  و اور ۔لے می  ی ح 

 
دوسن

کھ م  سے انے ر
 
ں ت و  سے  می 

 
پ شے ت  ا

ی  الم لوگ ہ 
 
گے ط

 
ب و  ۔ہ 

ٖۤايَ هُاَ ٰ ينَۡ  ي ٖۤا لََۡ امٰنَوُۡاال ذَِّ ذُوۡ  تتَ خَِّ
اِّنِّ  اوَۡلِّيآَءََاِّخۡوَانكَُمۡ  وََابٰآَءكَُمۡ 
ۡـكُفۡرََ    اسۡتحََب وُۡا َ   عَلََ    ال  الِّۡۡيۡۡاَنِّ

مَُۡ  منََۡ  وََ ٖۤٮ ِّكَ   م ِّنكُۡمَۡ  ي تَوََلَ َ ٰ فاَوُل
ََََ الظٰلِّمُوۡنََ هُمَُ

24.      Say: “If  it  be 

that your fathers, and 
ںاگر  کہکہدو  ی  اپ ہ  مہارے ب 

 
اور  ت  وََ    ابٰآَؤُكُمَۡ        كاَنََ      اِّنَۡ     قُلَۡ



your sons, and your 

brothers, and your 

wives, and your 

kindred, and wealth 

you have acquired,  

and merchandise you 

fear  for  its  decline, 

and dwellings which 

you desire are more 

beloved to you than 

Allah and His 

Messenger and striving 

in His way,  then  wait  

until brings Allah His 

command to pass. And 

Allah does not guide 

those people who are 

wrongdoers.”  

ے 
 
ن ی 
ب  مہارے 

 
یاور ت

 
ھائ مہارے ت 

 
اور  ت

مہار
 
اں یت ت وب  مہارے اور  ی 

 
اور   عزب ز  ت

م  مال
 
و ت ے ح 

 
ے کمان

 
ںہ   ن ار  اور ی   کاروب 

م
 
و  ت ے ہ 

 
ش ڈرن ےکا ج 

 
ان د ب ڑچ 

 
 اورکے ماب

ات
 
ے مکاب

 
د کرن سن  کو پ 

 
ن وج  ادہ ہ    محت وب زب 

ںں ی  ہ   مہی 
 
سکے رسول اور سے الله ت ا

ہاد اور  سے ں سا سے  ج  و   کی راہ می 
 
ت

ار کرو
 
ظ
 
ت
 
ک کہ  ای

 
ہاں ب ےلے آ ب 

 
 ن

کم  الله
چ
ا  ن  ت  الله  اور ۔اپ  داپ  ں ہ  ہی 

 
ب

ا 
 
ا کرب و   لوگوں کوان  دب  رمان ح 

 
اف
 
ںب ی   ۔ہ 

 وََ       اِّخۡوَانكُُمَۡ       وََ      ابَنۡآَؤُكُمَۡ
يََۡ  وََ   ازَۡوَاجُكُمَۡ   وََ  تُكُمَۡعَشِّ

اَرَةٌ  وَََۙ ۨاقۡتََفَۡتُمُوۡهَا   امَۡوَالَُ تِِّ
مَسٰكِّنُ  وََكَسَادهََا  تََۡشَوۡنََ
َٖۤ م ِّنَ    اِّليَكُۡمَۡ  احََب َ   ترَۡضَوۡنَّاَ

ِّهَ    وََ  الٰلِّّ  هاَدٍَ  وََ    رَسُوۡل َۡ     جِّ   فِِّ
يلِّۡهَ  َ        حَتَّٰ     فتَََبَ صَُوۡا       سَبِّ  ياَتِّۡ

هَ    الٰلَُّ  ى    لَۡ      الٰلَُّ   وََ    بِّامَۡرِّ  يهَۡدِّ
قِّيََۡ  القۡوَۡمََ ََََ الفۡسِّٰ

25.  Truly,  Allah   has 

given  you  help  on 

many  occasions,  and  

on the day of Huneyn, 

when you exulted in 

your multitude,  but  it  

did not avail you at  

all, and was straitened   

for you the earth, with 

its vastness, then you  

turned back fleeing.  

 

 

ا
 
ن ی 
 
کامدد ی ق مہاری ہ ے  کرچ 

 
ہت   اللهت ب 

عوں  ب ر  سے
 
ن ت وم   اور موق ی 

 
ب  ب رجت ج 

م کہ
 
و  ت وش ہ 
 
ےح

 
ی  ن

 
ن رت ب ر  ای 

 
ہ  کب و ب 

 
 ت

ی  وہ کام
 
مہارے  آئ

 
ھیت  

ت
ھ  گ اور  کچ  ن 

 
پ

 
 
و گن م ب ر  یہ 

 
نت ود زمی  اوح  ی ب 

 
ن ی  ای 

 
راخ
 
ف

ھر کے  م ۔ ت 
 
لٹ ت ےب 

 
ھ   گن

 
ٹ ی   ۔دکھا کر ب 

َـقدََۡ َۡ  الٰلَُّ  نصََرَكُمَُ  ل نَ   فِِّ موََاطِّ
اِّذۡ     حُنيٍََۡ   يوَۡمََ   و ََ    كَثِّيۡةٍََ

تغُنِّۡ  فلَمََۡكَثرَۡتُكُمۡ  اعَۡجَبـَتكُۡمَۡ
علَيَكُۡمُ  ضَاقتََۡ و ََشَيـۡٔاًـ  عنَكُۡمَۡ
اَ       الۡۡرَۡضَُ َ        رَحُبتََۡ       بِِّ   ثُم َ
ينََۡ    وَل َـيتۡمَُۡ ُدۡبِّرِّ ََََ  م 

26.  Then Allah sent 

down His tranquility 

upon His Messenger 

and upon the believers, 

and sent down hosts   

whom you did not see, 

ھر  ازل ت 
 
ی ب

 
رمائ
 
ے اللهف

 
ی  ن

 
ن  ای 

 
ب  تسکی 

ے
 
ن ی  وں ب ر   اورب ر رسول ا

 
ازل  اورمومت

 
ب

ے
 
کر کن
 
ھے لش

 
ت ے 
 
ر آن
 
ظ
 
ں ن ہی 

 
وب ں  ح  مہی 

 
ت

ا  اور ے  کو ان لوگوںعذاب دب 
 
ہوں ن
 
ن ج 

ينۡـَتهََ الٰلُّ  انَزَۡلََثُم َ  عَلٰ  سَكِّ
َِّ انَزَۡلَ  وََ عَلَ الۡۡؤُۡمِّنِّيََۡ وََه  رَسُوۡل
بََ    وََ    ترََوۡهَا    ل مََۡ    جُنوُۡداـ  عذَ َ



and punished those 

who disbelieved. And 

such is the recompense 

of the disbelievers.  

ر
 
ا ک  کف ہی  اورن  ے  سزا ہ ےب 

 
ر کرن
 
کف

 والوں کی ۔

ينَۡ  ِّكََ    وََ    كفَرَُوۡا  ال ذَِّ جَزَآءُ     ذلٰ
ينََۡ ۡـكفِّٰرِّ ََََ  ال

27.    Then   Allah   

will accept repentance 

after that from whom 

He wills, And Allah is 

Forgiving, Merciful.  

ھر  ت ول کرے گا  ت 
 

ہ ق وب 
 
اس کے  اللهت

عد  اہ ے کیج ش ت  ے والا   الله اور گا۔ چ 
 
ن
 
ش

 
خ
 
ب

ان ہ ے۔ ہ ے  مہرب 

ِّكَ  يتَوُۡبُ الٰلَُّثُم َ  عَلٰ مِّنۡۢۡ بعَدِّۡ ذلٰ
يمٌَۡ   غفَُوۡرٌَ   الٰلَُّ وََ  ي شََآءَُ منََۡ حِّ  ر َ
 ََََ

28.     O   those   who 

have believed, in fact, 

the  idolaters  are 

unclean. So  let  them   

not  come  near  the  

AlMasjid AlHaram 

after  this  their  year.  

And if you fear 

poverty, then soon 

Allah shall enrich you 

of His bounty if He 

wills. Indeed, Allah is 

Knower, All Wise.  

و  گوںوہ لو اے مانح  ے   ان 
 
لان

ت
 
ت ق
 

ق
رک درح

 
نمش ں ی  ی  د ہ  لن  ہ ب  و ب 

 
ب ت رپ 

 
 ف

ں ی 
 
ائ ے ب 
 
ان د  وہ چ  عد کےجرام مسچ   ت 

کے
 
ب م کو  اگراور  ۔کے  الس اسا

 
ت

و  وف ہ 
 
لسی کاح

 
مق

و  
 
ب  ت رپ 

 
ف
 
ی کر عت

 
ن

 

ع

م کو 
 
ل سے  اللهدے گا ت

 
ص
 

ے ق
 
ن ی   اگرا

اہ ے گا ک۔  چ 
 
ی ش ا ہ ے الله ب 

 
ن
 
اپ  چ 

 والا ہ ے۔ حکمت 

ٖۤايَ هُاَ  ٰ ينََۡي َٖۤ ال ذَِّ اَا امٰنَوُۡ  اِّنّ َ
كُوۡنَ   فلََ يقَۡرَبُوا نََسٌََالۡۡشُۡرِّ
دَ  َـرَامََالۡۡسَۡجِّ  عاَمِّهِّمَۡبعَۡدَ  الۡۡ

فۡتمُۡ  اِّنَۡوَ  هذَٰا فسََوۡفَ  عَيلۡةَـَخِّ
َٖۤ   مِّنَۡ    الٰلَُّ يغُۡنِّيكُۡمُ   اِّنَۡ   فضَۡلِّه 

يمٌَۡ  علَِّيمٌَۡ  الٰلَّ   ن ََاَِّ   شَآءََ َََ حَكِّ
29. Fight those who do 

not believe in Allah, 

nor in the Last Day, 

nor make unlawful 

that which has made 

unlawful Allah, and His 

messenger, and who 

do not acknowledge 

the religion of truth,   

among those who were 

given the Scripture, 

until they pay the 

tribute out of their 

گ کرو
 
ن مان سے  وںان لوگ ج  و ان  ں ح  ہی 

 
ب

ے  
 
ہب ر  اللهلان ر اور ب 

 
ت کے دن آج

ہ ب ر  جرام  اور ب 
 
ی ںما ی  ے ہ 
 
و اسکو  ن جرام  ح 

ے الله اب  ردک
 
ے اور ن

 
سکے رسول ن اور ا

ں ی  ے ہ 
 
ت ول کرن

 

ہ ق
ن  ب  ان  حق کودی 

ں سے لوگوں   می 
 
ں دی گن ہی 

 
ن ھی یج 

 
ت

 

اب
 
ک کہ  کن

 
ہاں ب ہ ں دی   وہ ب  زب  ے ج 

 
ن ی  ا

ينََۡ  قاَتِّلوُا  بِّالٰلَِّّ  يؤُۡمِّنوُۡنََ  لََۡ  ال ذَِّ
رَِّ بِّاليۡوَۡمِّ    وَلََۡ مُوۡنََ   وَلََۡ  الۡۡخِّٰ ِّ  يُُرَ 
مََ  ماَ   لََۡ  وََ   رَسُوۡلهَُ    وََ  الٰلُّ    حَر َ

ينۡوُۡنَ  ِّ   دِّينََۡ يدَِّ َـق  ينََۡ  مِّنََ الۡۡ  ال ذَِّ
تبََٰ اوُۡتُوا  ۡـكِّ  يعُطُۡوا   حَتَّٰ  ال

 هُمَۡ و ََ عنَۡ ي دٍََلِّۡۡزۡيةََ ا



hand and they are 

utterly subdued. 
ھ سے 

 
ات ں وہ  اور ہ  ی   رہ 

 
رُوۡنََ ۔لوب  مع َ صَاغِّ

30.   And  say  the  

Jews: “Ezra is the son  

of  Allah,” and say the 

Christians:  “Messiah  

is  the  son  of  Allah.”  

That  is  their  saying 

with their mouths. 

They imitate the 

saying of those who 

disbelieved before. 

May Allah destroy 

them.  How   are   they 

deluded.   

ںاور  ی  ے ہ 
 
ہن
ہود ک ن   اک الله عزب ر  کہ  ب  ی   اب 
ں اور ۔ ےہ   ی  ے ہ 

 
ہن
یک

 
ح کہ   عی شائ   اللهمشن 

  اک
 
ن ی  ہ  ےہ   اب  کی ۔ ب 

 
ںاب ی  ں ہ  ی 

 
ائ کے  ب 

 
ب ا

ہ کی ۔ اعمن  ن 
 
ں اپ ی  لگے ہ  ے 

 
  کرن

 
ات ں وب 

ےان لوگوں کی کی 
 
ہوں ن
 
ن ر ج 

 
ا کف  ب ہلے کن 

لاک کرے  ۔سے  ی شےک ۔  اللهان کو ہ 
ں۔ ی  ے ہ 

 
ھرن ب ہکے ت  ہ    ب 

َ    وََ ۨ َ عُزَيرٌَۡ      اليۡهَُوۡدُ         قاَلتَِّ      ابنَُۡ   َۙ
َ وََ الٰلِّّ  يحَُۡالن صَٰرَى  قاَلتَِّ  الۡۡسَِّ
ِّكَ       الٰلَِّّ   ابنُۡ   قوَۡلَُمَُۡ   ذلٰ

هِّمَۡ ـٔوًُۡنََ    بِّافَوَۡاهِّ  قوَۡلَ      يضَُاهِّ
يَۡ  قبَلَُۡ          مِّنَۡ         كفَرَُوۡا        نََال ذَِّ

ََََ يؤُۡفكَُوۡنََ    انََّٰ  الٰلَُّ  قاَتلَهَُمَُ

31.    They have taken 

their  rabbis  and their 

monks as lords other   

than   Allah,   and   the   

Messiah son of Mary. 

And  they  were  not   

commanded except to    

worship one God.   

There is no god except 

Him.  Be  He   glorified 

from  all  that  they 

ascribe as partners. 

ا الن 
ن  ےہ ےپ 

 
ہوں ن

 
لماء  اب

ے ع
 
ن ی   اورا

ے 
 
ن ی  خ  ا

 
ب ا
 
ودکو مش  اور  کے سوا الله  معت 

ح ن  مشن  م کو  ای  ہ اور۔ مرت 
 
ںب ا  ی  کم دب 

چ
ا   گن 

ھا
 
کو   ت

 
ںوہ کہ  ہب  مگر  اب ادت کری  ود  عن   معت 

ں ۔ کیواچد  ہی 
 
ود  ہ ے ب ےاسو  معت 

 
  ن

سکے اک ہ ے ۔ ا وسے  سا وہ ب  رک  ح 
 
س

ں ی  ے ہ 
 
ہ کرن  ۔ ب 

ٖۤا ذَُوۡ رُهۡباَنَّمُۡ  وََاحَۡباَرَهُمۡ  اِّتَ َ
َ  م ِّنَۡ    ارَۡباَباـ يحَۡ   وََ  الٰلِّّ    دُوۡنِّ الۡۡسَِّ
ٖۤ       وََ     مرَۡيمَََ    ابنََۡ ٖۤا   مَا َ     امُِّرُوۡ  اِّلۡ َ

ٖۤا دـا   اِّلَٰاـ   لِّيعَبۡدُُوۡ احِّ َ   و َ اِّلۡ َ     اِّلهََٰ    لَۡى
ا    سُبحٰۡنهََ    هُوََ كُوۡنََ   عَم َ َََ يشُۡرِّ

32.  They intend that 

they put out the light 

of  Allah  with  their 

mouths, and refuses 

Allah  except  that  He 

should perfect His 

light, even though may 

dislike the disbelievers.  

ںو  ی  ے ہ 
 
ن ہ  ا ں  کہ ہ چ  ھا دی  چ 

 
ور  اللهب

 
کے ت

ے م کو
 
ن ی   ا

 
ںاور سے۔ وںہو ب ہی 

 
ے ب

 
  مان

ہ کہمگر   اللها گ ور کوے رت ورا ک ب 
 
ے ت
 
ن ی   ۔ ا

ہ  اگواراگرچ 
 
لگے  ب ی  روں کو ۔ہ 

 
 کاف

يدُۡوۡنَ  الٰلِّّ  نوُۡرََي طُۡفِّـًٔوُۡا انَۡ يرُِّ
هِّمَۡبِّافَوََۡ َٖۤ       الٰلَُّ        ياَبََۡ          وََ      اهِّ     اِّلۡ َ
َ          انََۡ هَ        لوََۡ وََ          نوُۡرَه        ي تُِّم َ  كرَِّ

ۡـكفِّٰرُوۡنََ ََََ ال



33.  He it is who has 
sent His Messenger 
with the guidance and 
the religion of truth, 
that  He  may  cause   
it to prevail over all 
religions, even though 
dislike the idolaters. 

یہ و ے ہ ے ہ 
 
ا  ج س ن چ  ھن 

ےت 
 
ن ی  رسول ا

ت  کو داپ  ھ ہ 
 
ناور کے سات اکہ  ب ر حق  دی 

 
ب

الب کر
 
مام  ےے اسدع

 
وں  ن

 
ت   ۔ب ر  دی 

ہ اگوار  اگرچ 
 
ی  ب رکوں  کو لگے  ہ 

 
 ۔مش

ىَٖۡۤ  هُوََ رَسُوۡلهَ    ارَۡسَلََ  ال ذَِّ
َ  وََ  الَۡدُىٰبَِّ َِّ   دِّينِّۡ َـق   لِّيظُۡهِّرَه      الۡۡ

َ  عَلَ  ينِّۡ هَ    لوََۡ وََ  كلُ ِّه      الد ِّ كرَِّ
كُوۡنََ ََََ   الۡۡشُۡرِّ

34.     O  those  who 

believed, indeed many  

of the (people of the 

book) rabbis and the 

monks certainly 

devour the wealth of 

mankind unjustly,  

and  hinder     from 

the way of Allah.  And 

those who hoard  up 

gold and silver and  do   

not   spend   it   in  the 

way of Allah, so  give  

them  tidings  of a 

painful punishment.  

ےلوگوں  وہ اے 
 
مان لا ن و   ان  ک   ح 

 
ی ش  ب 

ہت سے اب (ب 
 
ل کن  
ں) اہ عالم  می 

ب  اور  راہ 

 

ا
 
ن ی 
 
ےکھا  ی ق

 
ا ن  ےلوگوں ک چ 

ا مال
 
زب

 
ا ب ہ سے  چ 

 
ے اور  طری ق

 
کن ں رو ی    ہ 

ولوگ  وہ اور  راہ سے  کی  الله مع  ح 
ح 

ں ی  ے ہ 
 
ا  کرن

 
دی   اور سوب

 
اب ں اور چ  ہی 

 
ب

ے اسکو
 
رچ کرن

 
ںاکے ر الله ج ے می 

 
  سن

و 
 
ا دو ت ر سن  ب 
 
کو    خ

 
م کی ۔  اب  عذاب الی 

ٖۤايَ هُاَ  ٰ ينََۡ  ي َٖۤ   ال ذَِّ كَثِّيۡاـ    اِّن ََ     اامٰنَوُۡ
هۡباَنِّ وََالۡۡحَۡباَرِّ  م ِّنََ ُ  ليَاَكۡلُوُۡنََالر 

َ     امَۡوَالَ  َ      الن اَسِّ لِّ  وََ     بِّالبۡاَطِّ
يلِّۡ  عنَۡ   يصَُد ُوۡنََ  وََ   الٰلَِّّ سَبِّ
ينََۡ ُوۡنََ   ال ذَِّ هَبََ   يكَۡنِِّ  وََ  الذ َ
ةَ  َ لَۡ ينُفِّۡقُوۡنَّاَ وََالفِّۡض َ يلِّۡ ۡ سَبِّ  فِِّ

رۡهُمۡ الٰلِّّ   َ بِّعذََابٍ الَِّيمٍۡ َفبَشَ ِّ
35.  On  the  day  when   

heat will be produced 

out of it in the fire of 

Hell,  then  will  be 

branded with it their  

foreheads,  and  their 

flanks, and their backs.  

This is that which you 

hoarded for yourselves. 

So taste of what you 

used to hoard.  

ا ج س دن ا چ  کاب  ےدہ 
 
دوزخ  اس کو گان

ں  کی آ ں گیگ می  ی 
 
ائ ی چ 

 
ھر داغ اس  ت 

اںسے  ن 
 
اپ
 
ی ش ہلو ےان ک اور ان کی ب    ب 

ں  کی  ان  اور ھی 
 
ٹ ی  ہ ہ ے  ۔ب  و وہ ب  م   ح 

 
ت

ے
 
مع   ن

ا ح  ھا  کن 
 
   ت

 
ن وں کے ای 

 
ات ےی  چ 

 
  لن

کھو سو مزہ  و  اس  کا     ح  م ح 
 
مع ت

ا   ح  کن 

ھے
 
ت ے 
 
 ۔  کرن

ۡ ناَرِّ جَهـَن مََ  علَيَهۡاَيُُۡمٰٰ  يوَۡمََ فِِّ
باَهُهُمَۡبِّهاَ  فتَكُۡوىٰ  جُنوُۡبُهُمَۡ وََ جِّ

كنََِۡتُمۡ  ماَهذَٰا  ظُهُوۡرُهُمَۡوََ
كُمَۡ نَفُۡسِّ كُنتۡمُۡ  ماَفذَُوۡقُوۡا  لِّۡ
ُوۡنََ  َََ تكَۡنِِّ

36. Indeed the number 
of   the   months    with   

 

 

ا
 
ن ی 
 
ی    ی ق

 
ن
 

  گی
 
ت ہی 
م

ةََاِّن َ   کے  الله  کی وں    هُوۡرِّ  عِّد َ ُ ندَۡ الٰلَِّّالش  اثنۡاَ  عِّ



Allah is twelve months  
by  Allah’s  ordinance   
from  the  day  He  
created the heavens  
and  the  earth,  of 
them are four sacred. 
That  is   the   religion, 
most right. So do not 
wrong  in  them  upon 
yourselves. And fight 
against  the  idolaters 
collectively  as  they  
fight  against  you   
collectively. And know   
that Allah is with those 

who are righteous.  

زدب ک
 
ارہ  ب   ےک   الله  کی  ہ ے   اہ م   ب 

ام
 
ظ
 
ں  ن دا  کہ سے   روز    اس    می  ن  ا   پ     کن 

ے
 
وں   اس ن

 
ن کو    اور   آسمات ۔ ان   زمی 

ں  ی  ں ہ  ارمی  ہیجرمت والے۔ چ  ن  ب  دی 

ہ  ۔ سب سے درست ہ ے و ب 
 
ا ت

 
لم کرب

 
ط

ں  ان ے آپ ب ر ۔   می 
 
ن ی  گ ک اورا

 
ن  روج 

م 
 
رکوں سےت

 
طرح  سج   مل کرسب  مش

ں  ی  ے ہ 
 
گ کرن

 
ن م سےج 

 
مل سب  وہ ت

ان رکھواور  ۔ کر ھ ہ ے  اللهکہ  چ 
 
سات

ت  
 

ق

 
 وں کے ۔مت

تبِّٰ الٰلِّّ  شَهۡرـاعَشَرَ  ۡ كِّ  يوَۡمََفِِّ
موٰتِّٰ خَلقََ  ٖۤ  الۡۡرَۡضََ وََالس َ مِّنهۡاَ
ِّكََ حُرُمٌَارَۡبعَةٌَ  ينُۡ  ذلٰ ۙ  ََالقَۡي ِّمَُالد ِّ
َتظَۡلِّمُوۡا  فلَََ  وََ انَفُۡسَكُمَۡ فِّيهِّۡن َ

يََۡقاَتِّلوُۡا  كِّ  كَمَاكآَف َةـ  الۡۡشُۡرِّ
ٖۤاۙن وَََكآَف ةَـَيقُاَتِّلوُۡنكَُمۡ  انَ َ  اعلۡمَُوۡ

ََََ الۡۡتُ قَِّيََۡ    مَعَ     الٰلََّ

37. In fact, postponing 

(of a month) is an 

addition in disbelief. 

Are misled thereby 

those who disbelieved. 

They make it lawful 

one year and make it   

unlawful another year, 

that they may adjust 

the count that which is 

made unlawful by 

Allah. So that make 

lawful that which has 

made unlawful by 

Allah. Made pleasing 

to them is the evil of 

their deeds. And Allah 

does not guide the 

people who disbelieve. 

ت
 
ت ق
 

ق
ر درح

 
ا  موج ن  ے(کر دپ 

 
ن ہی 
م

ہ  )کو 
 
اف
 
اض

ا ہ ے کر
 
ںب ر می 

 
ں۔کف ی  ں ہ  ی می  اس  گمراہ 

اوہ لوگ  سے ر کن 
 
ے کف
 
ہوں ن
 
ن چلال  ۔ج 

ں اسکو کر ی  ے ہ 
 
ن جرام اور  اب ک ساللی 

ں اسکوکر ی  ے ہ 
 
ن اکہ دوسرے سال  لی 

 
ب

ں ی  ت وری کر لی 
 
ن
 

و  گی ا  جراماس کی ح  کن 

ے اللهہ ے 
 
اکہ چلال ن

 
ں ب اس  کر لی 

و ا ہ ے  جرامکو ح  ے اللهکن 
 
ما ۔ن

 
وش ن

 
ح

اد ن   گ  ی پ 
 
کے  ےہ   ین

 
ب ےا

 
 ا ب ر لن

 
 یئ

کے اعمال
 
ب ں  اللهاور  ۔کی ا ہی 

 
ت ب داپ  ہ 

ا
 
ا کرب وکو  ان لوگوں دب  ر  ح 

 
ی  کاف  -ںہ 

اَ ىءَُ    اِّنّ َ ۡ ياَدةٌََ    الن َسِّ َ   زِّ  الكُۡفۡرَِّ   فِِّ
َ ُ ينَۡ    بِّهِّ     يضَُل   كفَرَُوۡا  ال ذَِّ
ِّل وُۡنهَ   مُوۡنهََ    و ََ    عاَماـ يُُ ِّ   عاَماـ    يُُرَ 

ـٔوًُۡا  ةََ ل ِّيوَُاطِّ مََ    ماَ    عِّد َ  الٰلُّ     حَر َ
ل وُۡا مََماَ    فيَحُِّ  لََمَُۡ  زُي ِّنََ    الٰلَُّ   حَر َ

ٖۤءُ    ِّمَۡسُوۡ ى   لََۡ  الٰلَُّ  وََاعَۡمَالَِّ  يهَۡدِّ
ينََۡ القۡوَۡمََ ۡـكفِّٰرِّ  َََ ال



38.  O those who 

believed, what is with 

you, when it is said to 

you, march forth in 

the way of Allah, you 

adhere heavily to the 

earth. Are you 

satisfied by the life  of  

the world rather than 

the Hereafter. So what 

is the provision  of  the 

life of the world as 

compared with the 

Hereafter except little. 

مان   لاوہ  لوگوں   اے   و    ان  ے ح 
 
ا    ن  کن 

ں مہی 
 
وا ہ ے ت ب   کہ  ہ  ا     کہا    ج  م  گن 

 
ت

کلو سے 
 
ں راہ  کی    الله  کہ ن مٹ       ت و  می  ح 

گ  مکر رہ  
 
ے ت
 
ن سے   ن ا  ۔زمی  یکن 

 
و  راض ہ 

م 
 
و ت ھے ہ 

 
ٹ ی  دگی ب رب 

 
ا کی زب ن 

 
رت ک دپ

 
 ےآج

لہ اب 
 
ں مق اسو ۔ می  اسازو سامان ہ ے کن  ن 

 
   دپ

دگی    کی
 
ل    اک  زب اب 

 
رت کے مق

 
ں آج ہ می 

ہت مگر   -کم  ب 

ٖۤايَ هُاَ  ٰ ينََۡ  ي َـكُمَۡ  ماَ  امٰنَوُۡا    ال ذَِّ اِّذاَ  ل
َـكُمَُقِّيلَۡ  َۡانفِّْرُوۡا  ل َ فِِّ يلِّۡ  الٰلَِّّ سَبِّ

َ اِّلََاث َاقلَتۡمُۡ  يتۡمُۡ الۡۡرَۡضِّ  ارََضِّ
نيۡاَ بِّالۡۡيَوٰةِّ  ُ رَةَِّ  الد  فمََا   مِّنَ الۡۡخِّٰ
ََ  مَتاَعُ  نيۡاَ   يوٰةَِّالۡۡ ُ رَةِّ   فِِّ   الد   الۡۡخِّٰ
َ ََََ قلَِّيلٌَۡ    اِّلۡ َ

39.    If you do not go 

forth, He will punish 

you with a painful 

punishment, and He 

will replace by people 

other than you, and 

you will not harm Him 

at all. And Allah, over 

all things, is Powerful.  

م
 
ہ ت کلو گے  اگر ب 
 
و عذاب دے گا ن

 
 وہ ت

م کو 
 
ہت ت اک  عذاب ب 

 
دل  اور۔ دردب ب 

ے کرلا
 
مہار لوگ  گا ن

 
ہ  اور سوا۔  ےت ب 

ا سکو گے چ 
 
ہن
صان ب 

 
ق

 
م اسکو ی

 
ھ  ت ھی۔ کچ   

ت

ر   الله اور ب ز  ہ  ا ہ ے۔  ب ر  خ 
 
درت رکھن

 
 ق

بكُۡمَۡ    تـَنفِّۡرُوۡا  اِّلۡ َ  عذََاباـ    يعُذَ ِّ
لَۡ    و ََ  ۙ  ََالَِّيمۡـا   قوَۡماـ     يسَۡتبَدِّۡ

وۡهَُ  لَۡ  وََغَيۡكَُمۡ  ُ  وََ  شَيـۡٔاًـ   تضَُر 
َ   عَلَٰ   الٰلَُّ ِّ ءٍَ   كلُ  يرٌَۡ     شََۡ ََََ قدَِّ

40.     If  you  do  not 
help him (the prophet), 

then indeed did help 
him Allah when drove 
him out those who 
disbelieved. The 

second of two, when 
they two were   in   the   
cave, when he said to 
his companion: “Do 
not grieve, indeed 
Allah is with us.” 
Then sent down Allah 

ہ م اگر ب 
 
 کی )رسول (اس مدد کرو گے ت

و
 
ی   ت  ب 

 
کا ہ ےاسکیمدد کش ب   الله کرچ   ج 

ا کال دب 
 
ھااسکون

 
ےان  ت

 
ہوں لوگوں ن

 
ن ج 

ے
 
ر ن

 
ا۔کف ھکن 

 
ں سے سرادو وہ ات  دو می 

ں ب می  ھے  ج 
 
ت وں 

 
اروہ دوت

 
ں  ع ب می   ج 

ھا وہ
 
ا ت ے  کہہ رہ 

 
ن ی  ھی سےکہ ا

 
ت
ہسا م  ب 

 
غ

   کر

 

ا
 
ن ی 
 
ھ ہ ے اللهی ق

 
مارے سات و   ۔ہ 

 
ت

اِّذۡ الٰلُّ  نصََرَهَُفقَدَۡ  تـَنصُۡرُوۡهَُاِّلۡ َ 
يَۡ     اخَۡرَجَهَُ ََ    كفَرَُوۡا    نََال ذَِّ   ثاَنِّّ
 يقَُوۡلَُاِّذۡ  فِِّ الغۡاَرَِّهَُا  اِّذَۡاثنۡيَِّۡ 
بِّهَ  ِّصَاحِّ  معَنَاَ الٰلَّ    اِّن ََ  تََزَۡنۡ   لَۡ    ل
ينۡـَتهَ   الٰلَُّفاَنَزَۡلَ  ايَ دََه  وََ علَيَهَِّۡسَكِّ
نُوُۡدٍ   كلَِّمَةََ  جَعلَََ  وََ   ترََوۡهَا  ل مَۡ   بِِّ



His tranquility upon 
him and strengthened 
him with hosts which 
you did not see. And 
made the word of 
those who disbelieved 
the lower most, and 
the word of Allah, that 
is the upper most. And 
Allah is All Mighty, All 

Wise. 

ی 
 
رمائ
 
ازل ف

 
ہ ےن   اللهب ن  ی سکی 

 
ن  سا ای 

کروں سے  یکس ی اکرمدد اور   ب ر
 
پ شے لش ا

و  ں ح  ہی 
 
کھے ب ی   د

 
ےت

 
ا اور  ۔م ن کر دب 

ات کو  کی ب 
 
ا اب ر کن 

 
ے کف
 
ہوں ن
 
ن ا۔  ج  چ  ن 

 
 اور ی

و 
 
ات ت ی کی  اللهب  د ہ ے۔ ہ 

لن   اللهاور ب 
 ۔ حکمت والا زب ردست ہ ے

ينَۡ  فۡلَٰ رُواكفَََال ذَِّ ُ كلَِّمَةُ  وََۙن َالس 
َ  الٰلِّّ  يزٌۡ    الٰلَُّ   وََ   العُۡليۡاَن  هِِّ عزَِّ

يمٌَۡ   حَكِّ

41.   Go forth, light-

armed   and   heavy-

armed, and strive with 

your wealth and your   

lives in the way of 

Allah. That is better 

for you if you did 

know.  

کل
 
و  ون لکے ہ   

م ہ
 
ھل اورت

چ 
و ہاد کرو اور ت   ج 

ے 
 
ن ی  ی  اور وں سےمالا

 
ن  ای 

 
ات   سے  وںچ 

ںاکے ر الله ے می 
 
ہی  ۔سن ر ہ ے ب 

 
ہب ب 

مہارے 
 
ےت

 
واگر   لن ے ہ 

 
ن
 
ی ا م چ 

 
 ۔ت

فاَفاـ  اِّنفِّْرُوۡا دُوۡا  و ََثِّقاَلۡ ـ و ََخِّ جَاهِّ
ِّكُمَۡ كُمَۡ   وََ   بِّامَۡوَال َۡ   انَفُۡسِّ   فِِّ
يلِّۡ  ِّكَُ    الٰلَِّّ سَبِّ  ل َـكُمَۡ   خَيٌَۡ  مَۡذلٰ
ََََ تعَلۡمَُوۡنََ  كُنتۡمَُۡ اِّنۡ 

42.     If  it  had  been  

a gain near at hand 

and a journey modest, 

they would indeed 

have followed you, but 

seemed  too  far  to 

them the distance. 

And they will swear 

by Allah:  “If we had 

been able, we would 

have gone out with 

you.” Destroying their 

own selves. And Allah 

knows, indeed they 

are liars.  

ا اگر
 
وب دہ ہ 
 
اب
 
ب ق رپ 

 
ی ف ر  اور ہ 

 
لکاشف  
ہ  ہ و ب 

 
ت

ھے  
ن چ
ی  رور 
 
  ض

 
ے ت
 
ن ی  ل د  

کن   رےب  چ  
لن

دور 

ی
 
ر آئ
 
ظ
 
کو  ن

 
تاب

 
ں  اور ۔مشاق ی 

 
ں کھائ سمی 

 
ق

ہ گے م  کہ اگر  کی  الله  ب   ہ 
 
 ظاعتاست

ے
 
ھن
ک و ر

 
ے ت

 
ل ب ڑن
ک
 
مہارے ن

 
ھ  ت

 
 ۔سات

لاک ں ڈال  تہ  ںمی  ی  ہ رہ ے ہ    ب 
 
ن ی ای 

وں کو ۔ 
 
ات ا ہ ے  الله  اورچ 

 
ن
 
اپ ہ  چ   ب 

 

ا
 
ن ی 
 
ی ق

ں۔ ی  ے ہ 
 
ھون  چ 

يبۡاـعرََضـا كاَنَ لوَۡ   سَفرَـا و ََ قرَِّ
دـا ت بَعَُوۡكََ   قاَصِّ نۡۢۡ     لۡ َ ٰـكِّ وَل
ق َةَُعلَيَهِّۡمُ  بعَُدَتَۡ ُ   وَََالش 

اسۡتطََعنۡاَ لوَِّ لٰلِّّ بِّا سَيحَۡلِّفُوۡنََ
َـرَجۡناَ يهُۡلِّكُوۡنَ  معَكَُمۡ  لََ
مُۡ  يعَلۡمََُالٰلُّ  وََ انَفُۡسَهُمَۡ اِّنّ َ
بوُۡنََ َـكذِّٰ  َََ ل

43.  May Allah forgive 

you, why did you grant ھ کو۔ب   الله معاف کرے وں چ  ازت  کت  اچ  ِّمََ عنَكََۡ عفَاَ الٰلَُّ لََمُۡ  اذَِّنتََۡ ل



permission to them, 

until became manifest 

to you those who told 

the truth, and you had 

known the liars. 

 
 
ے ودی ت

 
کو  ن

 
ک کہ اب

 
ن
 
ہاپ و  ب  ر ہ  اہ 

 
ط

ے
 
ان   چ 

 
ھب ں  وہ لوگ  ب ر چ  ی  شچ ے ہ  و   اور ح 

و
 
ا ت
 
ن ان لی  کو  چ 

 
ں اب ی  ے ہ 

 
ھون و چ   -ح 

َ   حَتَّٰ ينَۡ   لكََ   يتَبَيَ َ  صَدَقُوۡاال ذَِّ
بِّيََۡ تعَلۡمَََ وََ ۡـكذِّٰ ََََ ال

44. Would not ask 

your permission those 

who believe in Allah 

and the Last Day that 

they should fight with 

their wealths and their 

lives. And Allah is 

Aware of those who 

are righteous.  

ں  ہی 
 
ےب

 
گن
 
ی ازت ما ھ سےاچ  چ 
 
و لوگ وہ ب  ح 

م ںان  ی  ے ہ 
 
ھن
ک ر ت وم اورب ر  الله ان ر  تآج 

ں وہ کہ ب ر  ہاد کری  ے مالج 
 
ن ی   اور  وں سےا

ی 
 
ن  ای 

 
ات وب  الله اور   ۔سے وںچ 

 
ح

ف ہ ے 
 
ت  واق

 

ق

 
 وں سے ۔مت

ينََۡ   يسَۡتـَاذِّۡنكََُ   لََۡ  يؤُۡمِّنوُۡنََ    ال ذَِّ
رِّ  اليۡوَۡمَِّ وََبِّالٰلِّّ  دُوۡا  انََۡالۡۡخِّٰ اَهِّ ُ يّ 

ِّمَۡ هِّمَۡ وََ  بِّامَۡوَالَِّ الٰلُّ  وََ  انَفُۡسِّ
ََََ بِّالۡۡتُ قَِّيََۡ  علَِّيمٌَۡۢۡ

45. In fact, would ask 

permission of you those 

who do not believe in 

Allah  and  the  Last  

Day, and are in doubt 

whose  hearts. So they, 

in their doubt, are  

hesitating.  

ت
 
ت ق
 

ق
ھ سے در ح چ 

 
ی  ب ے ہ 

 
گن
 
ی ازت ما ں اچ 

ی لوگ ں وہ  ہی 
 
ے ب

 
ھن
ک مان ر و ان  ب ر  الله ح 

ر ت وماور 
 
ں ب ڑے  اورب ر  تآج ک می 

 
س

ں  ی  ے ہ 
 
ون کے دل ۔ہ 

 
ب ے سو وہ  ا

 
ن ی  ا

ں  ک می 
 
 س

 
ردد
 
ں ب ڑے ب ں۔ می  ی   ہ 

اَ ينََۡ يسَۡتاَذِّْنكَُ   اِّنّ َ  لََۡ  ال ذَِّ
رَِّ  اليۡوَۡمَِّ  وََ   بِّالٰلَِّّ   يؤُۡمِّنوُۡنََ  وََ  الۡۡخِّٰ
َۡ  فهَُمَۡ  قُلوُۡبُهُمَۡ ارۡتاَبتَۡ   فِِّ
ََََ يتَََدَ َدُوۡنََ   رَيبِّۡهِّمَۡ

46.  And if they had 

intended to  go  forth,  

they would certainly 

have made for it some 

preparation, but Allah 

disliked their being 

sent, so He made them 

lag behind, and it was 

said: “Sit among those 

who sit.”  

ے  ارادہ  وہ  اگر  اور
 
ے   کرن

 
لن
ک
 
و    کا ن

 
رور    ت

 
ض

ے 
 
ےکرن

 
لن سکے  ار ا ن 
 
کن ی پ  

لن
ا  
 
دب سن    پ 

ی ا   ہ  ے  الله کن 
 
ا  ان کا ن

 
اب و   چ 
 
روک ت

ا  ے دب 
 
کو اس ن

 
ااور اب ا گن  ھے   کہہ دب 

 
ٹ ی  ب  کہ 

و ھ  رہ 
 
ھے  سات

 
ٹ ی  ے والوں کےب 

 
ن ہ   ۔ر

ُـرُوۡجََ  ارََادُوا    لوََۡ  وََ وۡا   الَۡ ُ  لَۡعَدَ 
ٰـكِّنَۡةـ عدُ ََ لهََ  ل هَ  و َ الٰلُّ كرَِّ

ۢۡبِّعاَثهَُمَۡ قِّيلَۡ  وََفثَبَ طََهُمۡ  ان
ينََۡ   مَعَ    اقعُۡدُوۡا ََََ القۡعِّٰدِّ

47.   If they had gone 

out among you, they 

would not have added 

کلاگر 
 
ے وہ ن

 
ان م  چ 

 
ھت

 
و  ہارے سات
 
  ت

ے 
 
ہ کرن
 
اف
 
ں اض ہی 

 
انب مہارے درمن 

 
 ت

 زاَدُوۡكُمَۡ   م َا   فِّيكُۡمَۡ   خَرَجُوۡا   لوََۡ
للٰكَُمۡ  لَۡوَۡضَعُوۡا و ََ خَباَلۡـَاِّلۡ َ  خِّ



to you except trouble, 

and they would have 

hurried about in your 

midst, seeking to cause 

among you sedition. 

And among you are 

avid listeners to them.  

And Allah is Aware of 

the wrong doers.  

کلمگر 
 
ھاگ  اور کا مش رور ت 

 
ے دوڑض

 
 کرن

مہارے
 
ان ت و درمن  ے ہ 

 
ن ہ  ا ے چ 

 
 ن

مہارے
 
ے ت

 
  لن
 
ہ۔ ف ن 
 
ں اور  ی م می 

 
ںت ی   ہ 

ں ی  ے ہ 
 
ن
 

سی و کان لگا کر 
  وہ ح 

 
ب ے کےا

 
  ۔لن

ا ہ ے  اللهاور 
 
ن
 
اپ وب چ 

 
الموں کو ۔ ح

 
 ط

تنۡةَََ   يـَبغۡوُۡنكَُمَُ  فِّيكُۡمَۡ    وََ    َۙ الفِّۡ
علَِّيمٌۡۢۡ    الٰلُّ    وََ   لََمَُۡ   سََعُٰوۡنََ

يََۡ ََََ بِّالظٰلِّمِّ

48.     Indeed, they had 

desired sedition before, 

and had upset for you 

matters, until came the 

truth and became 

manifest the decree of 

Allah though they 

were averse. 

 

 

ا
 
ن ی 
 
ہ  ی ق ں ب  ی   طالب رہ ے ہ 

 
ےف
 
ن
 

 کے ی

  
ت
ے الٹ اور ھیب ہلے 

 
ر کرن ھب    رہ ے  ت 

ں ی  مہارے  ہ 
 
ں  معاملات  ت ہاں   می  ب 

ک کہ
 
ا ب چ 

 
ہن
راور  حق آ ب  اہ 

 
و ط کم اگن  ہ 

چ
 الله 

ہکا د وہ اگرچ  سن  اپ 
 
ے ب

 
 ۔رہ ے کرن

َـقدَِّ  تنۡةََ  ابتۡغَوَُال  مِّنۡ قبَلَُۡالفِّۡ
جَآءَ حَتّٰ  الۡۡمُُوۡرََلكََ  قلَ بَوُۡاوََ

َ ُ َـق    هُمَۡ  وََ   الٰلَِّّ   امَۡرَُ  ظَهرَََ وََ   الۡۡ
هُوۡنََ  َََ كرِّٰ

49.  And among them 

is he who says: “Grant 

me permission and do  

not put me into trial.” 

Surely, into trial they 

have fallen. And 

indeed, Hell surrounds 

the disbelievers. 

ں  اور ا ہ ے کہ  ہ ے وہان می 
 
و کہن ح 

ازت ھے دے اچ 
ہاور  ۔ مچ  ڈال  ب 

ھے
ےمچ 

 
ن
 

ی

 
ں  ف ک ۔ می 

 
ی ش ےب 

 
ن
 

ی

 
ں ف و  می 

 
ہت  ب 

ں ی  ے ہ 
 
گن    اور ۔ب ڑ 

 

ا
 
ن ی 
 
گھب رے  دوزخی ق

ے ہ ے 
 
ون روں کو ہ 

 
 - کاف

 ائۡذَنَۡ       ي قَُوۡلَُ       م َنَۡ     مِّنهُۡمَۡ   وََ
  َۡ َۡ  لََۡ وََ  ل ِّ تنۡةََِّ فِِّ    الَََۡ   تفَۡتِّن ِّ   الفِّۡ

يطَۡةٌَۢۡجَهـَن مََ  اِّن ََ وََ سَقطَُوۡا   لَۡحُِّ
ينََۡ ۡـكفِّٰرِّ َبِّال

50.    If reaches you 

some good, it grieves 

them. And if strikes 

you a calamity, they 

say: “Indeed, We took 

our precaution before 

hand, and they turn 

away while they are 

rejoicing. 

ل اگر
م

ی ہ ے
 
   ن

 
ھب ی کو  چ 

 
ھلا کوئ  ت 

 
و ب ری  یئ

 
ت

کو 
 
ی ہ ے اب

 
  اگر اور.لگن

 
ی ہ ے ب

 
ھ آ ب ڑئ ب ر  چ 

ت ب  ں  مصی  ی  ے ہ 
 
ہن
ک و 
 
 ت

 

ا
 
ن ی 
 
ھی  ی ق

 
ت
لے لی 

م 
ےہ 
 
  ن

 
ن اط ای  ن 

 
ی ۔ ی اجی لوٹ  اورب ہلے ہ 

ں  ی  ے ہ 
 
ان وش وہ  اورچ 

 
ےح

 
ون ں ہ  ی   ۔ہ 

بكََۡ   اِّنۡ    وََ تسَُؤۡهُمَۡ   حَسَنةٌََ    تُصِّ
بكَۡ اِّنۡ  يبۡةٌََتُصِّ  قدََۡي قَُوۡلوُۡا  مُصِّ

 ٖۤ  وََ    قبَلَُۡ مِّنۡ     امَۡرَناَ  اخََذۡناَ
حُوۡنََ   هُمَۡ   و ََ   يتَوََل وَا َ فرَِّ



51.  Say:  “Never  shall  

we be struck except 

what has decreed Allah 

for us. He is our 

protector, and upon 

Allah let believers put 

their trust.”  

ر گز  کہدو کہ ں ہ  ہی 
 
ی ب ڑب

 
م سکن ز  ب ر ہ  ج 

 
ب

و سکے ح  و  ا ے اللهلکھ دی ہ 
 
مارے  ن ہ 

ے
 
ی ہ ے  ۔لن مارا وہ   الله  اور ۔کارساز ہ 
ا  ب ر  ھروسہ رکھن  وں کو ۔ت 

 
ن ے مومت

ہ  ا  چ 

ٖۤ       ل نََۡ   قُل  يبۡـَناَ مَا     اِّلۡ َ      ي صُِّ
َـناَ     الٰلَُّ كَتبََ   وََ   موَۡلٮٰناَ  هُوَ    ل
َ   الٰلِّّ   عَلََ َ الۡۡؤُۡمِّنوُۡنََ  فلَيۡتَوََك لَِّ

52. Say: “Do you await 

for us except one of 

the two best things 

while we await for you     

that will afflict you 

Allah by a punishment 

from Himself or at our 

hands. So wait, indeed 

we along with you are 

waiting.” 

اکہدو و  کن  رہ 
 
ظ
 
ت
 

م می
 
مارے  ت ےہ 

 
گر لن
دو  م

ں س وں می  ت 
 
ھلای کہ ے اب ک کےت  ن  مج   ہ 

ں  ی  ر ہ 
 
ظ
 
ت
 

مہارے می
 
ےت

 
م دےڈالکہ   لن

 
 رب  ت

اس سے عذاب الله ے ب 
 
ن ی  ا   ا مارے ب    ہ 

ھوں سے
 
ات ار  سو    ۔ہ 

 
ظ
 
ت
 
م ای

 
  ۔  کرو ت

 

ا
 
ن ی 
 
 ی ق

م ھ   ہ 
 
مہارے سات

 
ں۔ت ی  ے ہ 

 
ار کرن
 
ظ
 
ت
 
 ای

َٖۤ    ترََب صَُوۡنََ    هَلَۡ  قُلَۡ ٖۤ     بِّناَ اِّلۡ َ
 نََنَُۡ وََ   الۡۡسُۡنيَيََِّۡ   اِّحۡدَى
يبۡكَُمُ    انََۡ  بِّكُمَۡ    ب صََُنتَََََ ي صُِّ
َٖۤبِّعذََابٍ الٰلُّ  ه  ندِّۡ ينۡاَاوَۡ  م ِّنۡ عِّ بِّايَدِّۡ
ٖۤا  َ معَكَُمۡ  اِّن اَفتَََبَ صَُوۡ

ُتََبَ ِّصُوۡنََ  َََ م 
53.   Say: “Spend 

willingly  or  un-

willingly, never  will  it 

be accepted from you.  

Indeed, you are a 

people disobedient.”  

مکہدو کہ 
 
رچ کرو ت

 
ی سے  ج

 
وس
 
ا  ح ی ب 

 
وس
 
اح
 
ب

ں  سے ہی 
 
رگز ب  ہ 

 
ای ا چ  ت ول کن 

 

م سے گا ی  ق
 
ت

 ۔ 

 

ا
 
ن ی 
 
و  ی ق م ہ 
 
پ شےت و   لوگ ا رما ح 

 
اف
 
وب  ۔ ن ہ 

 كرَۡهـا    اوَۡ      طَوۡعاـ     انَفِّۡقُوۡا    قُلۡ 
كُنتۡمُۡ  اِّن كَُمَۡ   مِّنكُۡمَۡ   ي تُقَبَ لَََ  ل نََۡ

قِّيََۡ  قوَۡماـ  ََََ فسِّٰ
54.  And nothing 

prevents for them, 

from being accepted 

from them their 

contributions, except 

that  they  disbelieved 

in Allah and in His 

Messenger, and  they 

do not come to the 

prayer except they are 

lazy, and they do not 

spend except they are 

ںاور  ہی 
 
ھ ب ے  کچ 

 
لن کے 

 
ب ی ا

 
وئ ع ہ 
 
ت  کہما

ت ول 
 

ں ق ی 
 
ائ کے ان سےکن ے چ 

 
ب رچ ا
 
ج

ے مال
 
ون ے ہ 
 
ے کن

 
سکے سوان  کہ ا

ا  ر کن 
 
ے کف
 
ہوں ن
 
ھ   اللهاب

 
اور کے سات

سکے رسول  ھ  ا
 
ں  اورکے سات ہی 

 
ے  ب

 
آن

ماز کووہ 
 
و وہمگر  ن ں ہ  ی  ے ہ 

 
ل ن  اور کاہ 

ں ہی 
 
ے  ب

 
رچ کرن

 
و وہ مگرج ں  ہ  ی  ے ہ 

 
ن

 مِّنهُۡمَۡ  تُقۡبلََ    انََۡ  منَعَهَُمۡ    ماَ  وََ
َٖۤنفََقتُٰهُمۡ  مُۡ  اِّلۡ َ بِّالٰلِّّ  كفَرَُوۡاانَّ َ

ِّهَ وََ لوٰةََ ياَتُۡوۡنَ   لََۡ وََ   بِّرَسُوۡل   الص َ
َ   ينُفِّۡقُوۡنََ   لََۡ  وََ  كُسَالَٰوَهُمۡ   اِّلۡ َ
هُوۡنََ وَهُمَۡ اِّلۡ َ  ََََ كرِّٰ



unwilling.  ۔ ت ب زار 

55.   So let not amaze 

you, their wealths, nor 

their children. In fact, 

intends Allah to punish 

them through them in 

the life of the world, 

and that shall pass 

away their souls while 

they are disbelievers.  

ہ پ س  بب  عج 

 
ھ کو ت چ 

 
ں ڈالے ب کے  می 

 
ب ا

ہال وما کی  اور ب 
 
ت ۔ اولاداب

 
ت ق
 

ق
 در ح

ا
 
ن اہ  کو  کہ الله ہ ے چ 

 
 انعذاب دے اب

ا  سے ن 
 
دگی  کی   دپ

 
ں   زب کلے   اور   می 

 
 ن

ا کی چ 
 
کہ ن اب ن  وں۔ وہ  ج  ر ہ 

 
 کاف

بكَۡ   فلََ  َٖۤ وََ   امَۡوَالَُمَُۡ   تعُجِّۡ  لَۡ
اَ  اوَۡلَۡدُهُمَۡ يدَُۡاِّنّ َ  الٰلَُّ يرُِّ
بهَُمَۡ َ بِّهاَ   لِّيعُذَ ِّ نيۡاَ  الۡۡيَوٰةِّ    فِِّ ُ   الد 

هُمۡ   وََ  انَفُۡسُهُمَۡ  تزَۡهَقََ  وََ
 َََ كفِّٰرُوۡنََ

56.    And they swear 

by Allah that they are 

from among you, while 

they are not of you, 

but they are a people 

who are afraid.  

ںاور  ی  ے ہ 
 
ں کھان سمی 

 
  کی الله ق

 

ا
 
ن ی 
 
کہ ی ق

ں  وہ ی  ں سے ہ  م می 
 
کہ ۔ت

 
ں  چالاب ہی 

 
ب

ں وہ  ی  ںہ  م می 
 
لکہ  وہ سے ۔ ت ں    ب  ی     ہ 

پ شے ں لوگ ا ی  زدہ ہ 
 
وف
 
و ح  ۔ ح 

مَُۡ  بِّالٰلِّّ   يَُلِّۡفُوۡنََ وََ ِّنكُۡمۡن   اِّنّ َ  وََلَۡ
ٰـكِّن هَُمَۡ  م ِّنكُۡمَۡ  ماَ هُمَۡ قوَۡمٌ   وَل
َ ي فَۡرَقُوۡنََ

57.  If they could find 

a refuge, or caves, or a 

place to enter, they 

would turn to it while 

they run heedlessly. 

ں وہاگر  الی  اہ  ب  ن  گہپ  ا  کی چ  ارب 
 
ا  ع ھس ب 

گ
 

ے
 
ان گہ چ  و  کی چ 

 
لٹت ں  ب   کی اسب ڑی 

ں دوڑ وہاور  فطر ی 
 
ائ ڑاچ 

 
اں ب  ۔   کررسن 

ـ يَِّّدُوۡنَ لوَۡ  اوَۡ  مغَرٰٰتٍَاوَۡ ملَجَۡا
خَلـ   هُمَۡ  وََ   اِّليَهَِّۡ   ل وََل وَۡا مُد َ
ََََ  يَّمَۡحُوۡنََ

58.  And among them 

are some who accuse    

you in the matter of 

the (distribution of) 

charities. So if they 

are given thereof, they 

are pleased, and if 

they are not given 

thereof, then, they 

become enraged. 

ںاور  پ شے  سے ان می  عض ا
ں ت  ی  کہ  ہ 

 
 
ں ب ی  ے ہ 

 
ی کرن
 
ہ زئ ھطعن  م(  ب ر چ  شی 

 
ق

 
ی

( 

ں ۔ ات می 
 
ھر ضدق ااگر  ت  ے  دے دب 

 
ان چ 

کو 
 
ں سےاب و   اس می 

 
یت

 
ں راض ی  اور  رہ 

ہ  اگر اب  کو  دب 
 
ے اب
 
ان ں سےچ  و  اس می 

 
ت

ت 
 
اک وہاسوق

 
ن ی 
 
ص
 

ا غ و چ  ے ہ 
 
ںہ   ن  ۔ی 

زُكََم َنۡ  مِّنهُۡمَۡ وََ فِِّ  ي لَمِّۡ
َ دَقتِّٰ  مِّنهۡاَ       اعُۡطُوۡا       فاَِّنَۡ       الص َ
َٖۤ   يعُطَۡوۡا     مَۡل ََ      اِّنَۡ    وََ    رَضُوۡا  مِّنهۡاَ
 َََ يسَۡخَطُوۡنََ    هُمَۡ    اِّذاَ

59.  And if they had 

been content with 
ی وہاگر  اور

 
ے  راض

 
ن ہ  ور ھا  اس ب ر ح 

 
ا ت دب  مَُۡلوَۡ  وََ َٖۤرَضُوۡا  انَّ َ  الٰلَُّاتٰٮٰهُمُ  ماَ



what had given them 

Allah and His 

Messenger, and had 

said: “Sufficient for us 

is Allah.  Will  give  us 

Allah of His bounty, 

and His Messenger. 

Indeed we are, to 

Allah suppliants.”  

ےاور  الله ان کو
 
سکے رسول ن اور  ۔ا

ے کہ
 
ہن
ں  ک می  ی ہ ے ہ 

 
ب ۔ اللهکاف رپ 

 
ف
 
عت

ں عظا کرن گا می  ل سے  الله ہ 
 
ص
 

ے ق
 
ن ی  ا

  رسول ۔ ااسک اور

 

ا
 
ن ی 
 
م ی ق ں  ہ  ی  کی  اللهہ 

والے  طرف ت 
 
وی ب ہ 

 
 ۔راع

 الٰلَُّ حَسۡبنُاَ   قاَلوُۡا  وََ   رَسُوۡلهُ  َوََ
  وََ   فضَۡلِّهَ   مِّنَۡ   الٰلَُّ   سَيؤُۡتِّينۡاَ
ٖۤ           رَسُوۡلهُ     الٰلِّّ            اِّلََ           اِّن اَ
بوُۡنََ  َََ رٰغِّ

60 In fact, zakat 

expenditures are for 

the poor, and the 

needy, and the workers 

(appointed) thereupon 

and for attracting 

together their hearts, 

and   for  those  in  

bondage,  and  for  

those in debt, and for  

Allah’s cause, and 

(for) the wayfarers,  

an  obligation  from 

Allah. And Allah is All  

Knower, All Wise. 

ت 
 
ت ق
 

ق
اتدرح

 
راءکے  ضدق

 
ف
 
ےق

 
 لن

ں ی  ن اور ہ  ان اور مشاکی   )مامور  (  کارکن 

ےاور اس ب ر 
 
لن ے کے 

 
ب کرن

 
 راع

کے دلا
 
لاموں کے آزاد  اور ووں کب

 
ع

ے 
 
داروں       اور  کوکران

 
رض
 
ے   کے   ف

 
 لن

ں راہ  کی   الله  اور رو  اور  می 
 
 ںمشاف

ےکے (
 
ہ ۔)لن

 
ص رن 
 
ہ  ہ ے ف کی  اللهب 

ےوالا اللهاور ۔طرف سے
 
ن
 
ی ا  ہ ے چ 

 حکمت والا ہ ے۔

اَ  دَقتَُٰاِّنّ َ ِّلفُۡقرََآءِّ  الص َ ل
لِّيََۡ  وََ   الۡۡسَٰكِّيِّۡ وََ  علَيَهۡاَ     العۡمِّٰ

فِِّ    وََ   قُلوُۡبُهُمَۡ   الۡۡؤَُل َـفةََِّ وََ  
َ قاَبِّ ِّ مِّيََۡ  وََ   الر  ۡ  وََ  الغۡرِّٰ يلِّۡ  فِِّ سَبِّ
َ وََالٰلِّّ  يلِّۡ بِّ يضَۡةـَ ابنِّۡ الس َ م ِّنَ  فرَِّ
يمٌَۡ   علَِّيمٌَۡ  الٰلُّ   وََ   الٰلَِّّ ََََ حَكِّ

61.  And among them 

are those who hurt the 

Prophet and say: “He 

(is lending) ear. Say: 

“(Lending)  ear  is  

better for you. He 

believes in Allah, and 

has  faith  in  the 

believers, and is  a  

mercy  to  those  who 

believed among you.” 

ں اور ںوہ لوگ   ان می  ی  و ہ  ے   ح 
 
ن ی  ذا د اب 

ں  ی  ی کو ہ  ن 
 
ں کہاور ی ی  ے ہ 

 
ہن
ا (وہ  ک

 
لگاب

ا( کان کہدو  ۔ کان)ہ ے 
 
ن
 
 )لگا کر سی

ی 
 
ھلائ مہار ہ ےت 

 
ے ۔ ےت

 
مان لن ان 

ا ہ ے
 
ماداور  ب ر اللهوہ  رکھن

 
ا ہ ے اعن

 
 رکھن

وں
 
ان کے  رحمت ہ ے اور۔ ب ر  مومت

ے
 
ں لن ی  ے ہ 

 
مان لان و ان  ں ح  م می 

 
اور  ۔ت

ينََۡمِّنهُۡمُ وََ  الن بَِّ ََيؤُۡذُوۡنَ  ال ذَِّ
  اذُُنَُ   قُلَۡ    اذُُنٌَ   هُوََ   يقَُوۡلوُۡنََوََ

 يؤُۡمِّنَُ  وََ   بِّالٰلَِّّ   يؤُۡمِّنَُ  ـكُمَۡل ََخَيٍۡ 
ِّلمُۡؤۡمِّنِّيَۡ  ينََۡ رَحَۡۡةٌَ وََل ل ذَِّ امٰنَوُۡا  ل ّـِ

ينََۡ  وََمِّنكُۡمَۡ رَسُوۡلَ يؤُۡذُوۡنَ  ال ذَِّ
ََََ الَِّيمٌَۡ  عذََابٌ    لََمَُۡ الٰلَِّّ



And those who hurt 

Allah’s Messenger, for 

them is a painful 

punishment. 

و لوگ وہ ں  ح  ی  ے ہ 
 
ن ی  ذا د کے  اللهاب 

ے  رسول کو
 
لن کے 

 
ب م ہ ے ا   ۔ عذاب الی 

62.    They   swear   by   

Allah to you so they 

can please you. While    

Allah  and  His 

Messenger have more 

right that they should 

be pleased, if they are 

believers.  

ں ی  ے ہ 
 
ں کھان سمی 

 
مہارے   کی اللهہ و ق

 
ت

ے
 
من اکہ  سا

 
ی ب

 
م کو ۔ راض

 
ں ت  کر دی 

کہ
 
دار  رسول ااسکاور  الله چالاب

 
ادہ حق زب 

ں اس ی  ہ  کہ کے ہ  یب 
 
ں  راض ہی 

 
ں اب کری 

ںاگر ی  ہ  ہ   ۔ مومنب 

َـكُمَۡ  بِّالٰلَِّّ   لِّفُوۡنََيََُۡ ِّيُضُۡوۡكُمَۡ   ل  ل
ُ   رَسُوۡلهُ ٖۤ   وََ   الٰلُّ    وََ انَۡ   احََق 

ََََ مُؤۡمِّنِّيََۡ   كاَنوُۡا   اِّنَۡ ي رُۡضُوۡهُ 

63.     Do   they   not  

know that whoever 

opposes Allah and His 

Messenger,  then 

certainly  for  him  is   

the  fire  of  Hell  to 

abide therein. That is 

the great disgrace. 

ں ہی 
 
ا ب ے کن 

 
ن
 
ی ا ہ چ  و  کہ ب  تم ح 

 
الق
 
ا  چ

 
کرب

سکے رسولاور  الله ہ ے و کی  ا
 
ی    ت  ب 

 
 کش

ے
 
لن م کی گ آ ہ ے اس کے 

 
ہی  
ج

 ۔

ہ  رہ ے گا
 
می ش
ںوہ ہ  سمی 

ہ ۔ ج   ہ ے ب 

ی 
 
ہترسوائ  ب ڑی ۔ ب 

ٖۤا  الَمََۡ اَمنَۡ  انَ هََ يعَلۡمَُوۡ ُ الٰلَّ  دِّدَِّيُ 
 جَهـَن مَََ ناَرَ    لهََ   فاَنَ َ   رَسُوۡلهََ وََ

ِّدـا ِّكَ     فِّيهۡاَ   خَال  الَِّۡزۡىَُ     ذلٰ
يمَُۡ َََ العۡظَِّ

64. Fear the hypocrites 

lest should be revealed 

about them a surah, 

informing   them 

(Muslims) of what is 

in their (hypocrites) 

hearts. Say: “Ridicule, 

indeed, Allah will 

expose that which you 

fear.”  

ں ی  ے ہ 
 
ق  ڈرن

 
اف ںمن  ا کہی  وچ  ازل ہ 

 
ےب

 
 ن

ں ارےمی  کےب 
 
ب ی ا

 
ر   سورت  کوئ اہ 

 
کہ ط

 
 
وں(ن کر دے ا

 
لمات
ھ  ب ر    )مش و کچ   نا    ح 

 م (
 ان 
 
ق
 
ں ہ ےدل ےک  )وںق ۔  وں می 

اؤ۔  مذاق کہدو کہ ے چ 
 
 کن

 

ا
 
ن ی 
 
ر کر  الله ی ق اہ 

 
ط

و  سے ج س وہ دے گا ے ہ 
 
م ڈرن
 
 ۔ ت

 تُنَِ َلََ انَۡ   الۡۡنُفِّٰقُوۡنََ   يَُذَۡرََُ
ئُهُمۡ  سُوۡرَةٌَعلَيَهِّۡمۡ  اَتنُبَ ِّ َۡ بِِّ  فِِّ
ءُوۡاقُلِّ  قُلوُۡبِّهِّمَۡ  الٰلََّاِّن َ  اسۡتهَزِّۡ
جٌ  َ تََۡذَرُوۡنََ   م َا  مُُرِّۡ

65.   And   if   you   ask 

them, they will surely 

say: “Only we were 

talking idly and 

playing.” Say: “Is it at 

ت کر اگراور 
 
اق   ےدرب 

 
و   ان سے وت

 
ت

رور
 
ں گے کہ ض ے  ضرفکہی 

 
م کرن ہ 

ھے
 
ب ت ت ات ج  ہی ب 

 
 دل لگی ۔اور  ت وب

َ     سَالَتۡهَُمَۡ   لٮَ ِّنۡ وََ اَ     ليَـَقُوۡلنُ َ  اِّنّ َ
قُلۡ      نلَعۡبََُ    وََ      نََوُۡضَُ    كُن اَ
ِّه    وََ    ايٰتِّٰهَ  وََ    ابَِّالٰلَِّّ  كُنتۡمُۡ    رَسُوۡل



Allah and His verses 

and His Messenger 

that you were 

ridiculing.”  

ا  دوکہ وںاور سے الله  کن 
 
ت کی آی 
 اور اس

سکے م مذاقل سےرسوا
 
ھے ت

 
ت ے 
 
 -کرن

ءُوۡنََ ََََ  تسَۡتهَزِّۡ

66.  “Make no excuse. 

Indeed, you have 

disbelieved after your 

confession of belief.” 

If We forgive a party 

of you, We shall 

punish another party, 

because they have 

been criminals.  

ں ہی 
 
ی ش کرو عذر   ب   ب 

 

ا
 
ن ی 
 
ر   ی ق

 
و   کاف کے ہ  چ  و  ہ 

م
 
ے  ت

 
ن ی  عد ا ے کے ت 

 
مان لان م اگر ۔ان  ہ 

ں  ماعت کو معاف کر دی  ں اب ک ح  م می 
 
ت

و سے
 
ں گے ت ھی دی 

دوسری  سزا ت 

ماعت کو  کہ وہح 
 
وب رم کت  ے رہ ے  ج 

 
کرن

ں۔ ی   ہ 

رُوَۡ بعَۡدَ  كفَرَۡتُمَۡقدَۡ  الَۡ تعَۡتذَِّ
عنَۡ طَآٮ ِّفَةٍ  ن ـَعۡفَُاِّنۡ  اِّيۡۡاَنِّكُمَۡ
بَۡم ِّنكُۡمۡ  ۢۡ  نـُعذَ ِّ مَُۡطَآٮ ِّفَةـ  بِّانَّ َ

مِّيََۡ ََََ كاَنوُۡا مُُرِّۡ
67. The hypocrite men 

and the hypocrite 

women are from one 

another. They enjoin   

what is wrong, and 

forbid from right, and 

withhold their hands 

(from spending). They 

have forgotten Allah,   

so He has forgotten 

them. Indeed, the 

hypocrites,  it  is  they  

who   are   the 

disobedient.  

ق مرد
 
اف ںاور  من  ی 

 
ق عورئ

 
اف ں  من  آپ س می 

ں سےاب ک دوسرے  ی  ے ۔ہ 
 
ن ی  کم د

چ

ں ی    ب را  ہ 
 
ے اور  کا یئ

 
ع کرن
 
ں من ی   ہ 

ھلا  ت 
 
ھ ر روکےاور سے  یئ

ںک ی  ے ہ 
 
ے  ن

 
ن ی  ا

ھ 
 
ات ے سے(ہ 

 
رچ کرن

 
ا  ۔)ج ھلادب  ت 

ے
 
ہوں ن
 
و   کو  الله  اب

 
ے  سا ت

 
ھلا ن   ت 

ا کو   دب 
 
ک  ۔اب

 
ی ش  ب 

 
ق
 
اق نمن  ی  ی  رمان ہ 

 
اف
 
ب

ں۔ ی   ہ 

بعَضُۡهُمۡ   لۡۡنُفِّٰقتَُٰا وََ  الَۡۡنُفِّٰقُوۡنََ
 وََ  بِّالۡۡنُكَۡرَِّ   ياَمُۡرُوۡنََ   بعَضٍَۡ   م ِّنَۡۢۡ

َينَهۡوَۡنَ   يقَۡبِّضُوۡنََوََ عنَِّ الۡۡعَرُۡوۡفِّ
يهَُمَۡ يهَُمَۡ  الٰلََّ  نسَُوا ايَدِّۡ اِّن َ  فَنسَِّ
قُوۡنََ هُمُ   الۡۡنُفِّٰقِّيَۡ  ََََ الفۡسِّٰ

68. Allah has promised 

the hypocrite men and 

the hypocrite women 

and the disbelievers 

fire of Hell, they shall 

abide therein. It is 

sufficient for them. And 

has cursed them Allah, 

ا ہ ے ے الله وعدہ کن 
 
ق مردوں  ن

 
اف من 

ق   اور
 
اف وں  من 

 
ر    اور     عورت

 
سے    وںکاف

ش  آ

 

م کا پ
 
ہی  
ج

ں گے وہ  . ی  ں رہ  سمی 
 .ج 

ی ی ہ ے وہ 
 
کو کاف
 
ت کر دی  اور ۔اب

 
لعب

ے اللهہ ے ان ب ر 
 
ے ااور  ۔ن

 
لن کے 

 
ب

الۡۡنُفِّٰقتِّٰ  وََالۡۡنُفِّٰقِّيَۡ  الٰلَُّوَعدََ 
ۡـكُف َارََوََ ينََۡ جَهـَن مَََ ناَرََ ال  خٰلِّدِّ

ََ  فِّيهۡاَ َـعنَهَُمَُ   وََ    حَسۡبهُُمَۡ    هِِّ  الٰلَُّ   ل
ُقِّيمٌۡ َ    عذََابٌ    لََمَُۡ وََ ََََ م 



and for them is an 

enduring punishment.  
ہ عذاب  ہ ے

 
می ش
ے والاہ 

 
ن ہ  م ر

 
ات
 
 ۔ ق

69.  Like  those  before  

you, they were mightier  

than  you  in  strength, 

and more abundant in  

wealths  and  children.  

So they enjoyed their 

portion, so you enjoyed 

your portion, as did 

enjoy those before you 

their portion. And you 

indulged in falsehood, 

like that in which they 

indulged in falsehood. 

Such are they, have 

perished whose deeds 

in the world and the 

Hereafter. And it is 

those who are the 

losers.  

د ان لوگوں  ن 
 
م سے  کےماپ

 
و ت کے ح  چ  و  ہ 

ھے وہ ۔ب ہلے
 
ادہ  ت م سے زب 

 
وت ت

 
ف

ں رت والے اور می 
 
اولاد اور الوما کب

ں کے  پ س ۔می  چ  ھا 
 
دہ ات

 
اب
 
ے وہ  ق

 
ن ی  ا

و  کاچصے 
 
ے ت

 
م ن
 
ا ت ھا لن 

 
دہ ات
 
اب
 
ے ق

 
ن ی  ا

ںج س طرح  کاچصے  ی  کے ہ  چ  ھا 
 
دہ ات
 
اب
 
 ق

ب ہلے لوگ م سے 
 
ے چصے  ت

 
ن ی  اور ۔  کاا

ں  ل می 
اط م ب 

 
وہ ج س طرح رہ ے  ب ڑےت

ں ل می 
اط ہ   ۔رہ ے ےب ڑ ب  ں ب  ی   لوگ ہ 

ے 
 
گن و  ع ہ 

 
ت ا
 
کے اعمالض

 
ن ں  ج  ا می  ن 

 
 اوردپ

ں رت می 
 
ں اور ۔آج ی  ہی لوگ ہ   

و ب ں ح  ی   ہ 

ے والے
 
ھان
 
صان ات

 
ق

 
 ۔ ی

ينََۡ ٖۤا     قبَلِّۡكُمَۡ       مِّنَۡ    كاَل ذَِّ  كاَنوُۡ
ةـ  مِّنكُۡمَۡاشََد َ   امَۡوَالۡـَاكَۡثرََ  و ََقُو َ

لََقِّهِّمَۡفاَسۡتمَۡتعَُوۡا  اوَۡلَۡداـنو ََ  بِِّ
لََقِّكُمَۡ  فاَسۡتمَۡتعَۡتمَُۡ كَمَا  بِِّ

ينَۡ   اسۡتمَۡتعَََ  مِّنۡ قبَلِّۡكُمَۡال ذَِّ
لََقِّهِّمَۡ ىَۡ    خُضۡتمَُۡ   وََ  بِِّ  كاَل ذَِّ
ٖۤٮ ِّكََ خَاضُوۡا ٰ  حَبِّطَتَۡ اوُل

نيۡاَ  اعَۡمَالَُمَُۡ ُ رَةَِّ وََفِِّ الد   وََ الۡۡخِّٰ
ٖۤٮ ِّكََ ٰ رُوۡنََ  هُمَُ  اوُل ََََ الَۡسِّٰ

70.   Has there not 

reached them the news 

of  those  before  them.  

The people of Noah, 

and Aaad, and 

Thamud, and the 

people of Abraham, 

and the dwellers of 

Midian, and the towns 

overturned. Came to 

them their messengers 

with clear proofs. So it 

was not Allah Who 

would wrong them, 

but they used to 

ں ہی 
 
ا ب ک کن 

 
ب ی ا چ 

 
ہن
ب 

اس ر ے ب  ب 
 
  خ
 
  ن لوگوں ا

و ا   کی ھےح 
 
ت ب ہلے  وم  ۔ن سے 

 
وح  ف

 
اور ت

مود اورعاد 
 
وم اور  ۔ ت

 
مف ی   اور   اب راہ 

ن اصچاب وں  اور مدی  ت 
 

سی
ی پ 
 
وئ ی ہ 
 
الن

ے والے۔
 
ھے آن

 
اس ت کے ب 

 
ب ان  ا

ت  کے رسول 
 
ای
 
ش
 

ھ ں وپ
 
و  ۔کے سات

 
ہ  ت ب 

ھا 
 
ا ان ب ر  الله   اپ شا ت

 
لم کرب

 
ط
کن کہ   

لن
 

ی    وہ 
 
ن وں ای 

 
ات ھے۔ ی چ 

 
ت ے 
 
لم کرن

 
ط
 ب ر 

ِّمَۡ  الَمََۡ َُ  ياَتِِّۡ ينََۡ   نبَاَ مِّنۡ    ال ذَِّ
 و ََ    عاَدٍ     و ََ     نوُۡحٍ     قوَۡمَِّ    قبَلِّۡهِّمَۡ
يمََۡقوَۡمِّ  وََۙ  ََثََوُۡدََ َ وََ اِّبرٰۡهِّ  اصَۡحٰبِّ

َ وََمَدۡينََ   اتَتَهُۡمَۡ الۡۡؤُۡتفَِّكتِّٰ
َ  رُسُلهُُمۡ  كاَنَ   فمََا      بِّالبۡيَ ِّنتِّٰ

نَۡ   لِّيظَۡلِّمَهُمَۡ   الٰلَُّ ٰـكِّ ٖۤا   وَل  كاَنوُۡ
َ  يظَۡلِّمُوۡنََ   انَفُۡسَهُمَۡ



wrong themselves.  

71. And  the  believing  

men  and the believing 

women are protecting 

friends of one another. 

They enjoin what is 

right and forbid from 

wrong, and they 

establish  prayer  and   

give the poor-due, and     

they obey Allah and   

His Messenger. Those, 

Allah will soon have 

mercy upon them.   

Indeed, Allah is All 

Mighty, All Wise. 

ں مومن   اور    مرد   مومن  اور ی 
 
 عورئ

قدوسرے کے  اب ک ت 
 

ں رق ی  کم ۔ہ 
چ
 

ں ی  ے ہ 
 
ن ی  ھلا د   ت 

 
ےاور   کا یئ

 
ع کرن
 
 من

ں ی    ب را ہ 
 
م اور  ی سےئ

 
ات
 
ں  ق ی  ے ہ 

 
کرن

ماز
 
ں اور ن ی  ے ہ 

 
ۃ   ادا کرن

ٰ
اطاعت اور  زکو

ں  ی  ے ہ 
 
سکےاور  اللهکرن  کی ۔ رسول  ا

ں  ی  ہی لوگ ہ   
بب رپ 

 
ف
 
 رحم کرے گا عت

ن ب ر
ک۔ الله ج 

 
ی ش الب ہ ے  الله ب 

 
ع

 حکمت والا ہ ے۔

 بعَضُۡهُمَۡ  الۡۡؤُۡمِّنتَُٰ وََ الۡۡؤُۡمِّنوُۡنََ وََ
َ ياَمُۡرُوۡنَ بعَضٍَۡ اوَۡلِّيآَءَُ  بِّالۡۡعَرُۡوۡفِّ

يقُِّيمُۡوۡنَ  وََعنَِّ الۡۡنُكَۡرِّ  ينَهۡوَۡنََوََ
لوٰةَ  كوٰةََ  يؤُۡتُوۡنَ   وََ  الص َ  وََ  الز َ
يعُۡوۡنََ ٖۤٮ ِّكََ  رَسُوۡلهََ  وََ  الٰلََّ يطُِّ ٰ  اوُل

هُمُ الٰلَُّ يزٌَۡ  الٰلَّ   اِّن َ    ۙنسَيَحَُۡۡ   عزَِّ
يمٌَۡ ََََ حَكِّ

72. Allah has promised 

the believing men and 

the believing women 

of gardens flowing 

underneath which are 

rivers, they will abide 

therein, and pleasant 

dwellings in gardens  

of Eden. And the   

pleasure of Allah is 

the greater. It is that 

the great success.  

ا ہ ے ے الله وعدہ کن 
 
مومن مردوں  ن

وں سے اور 
 
وں کا مومن عورت

 
ن
 
ہس ہ ب  ب 

ں  ی  ی ہ  چ ےرہ  ن 
 
ی کے 

 
ن ں ج  ہری 

 
ں  .ب ی  وہ رہ 

ں  گے ات  عمدہ اوران می 
 
وں مکاب

 
ن
 
ہس ب 

ں دی  می  و  اب  ں۔ح  ی  دی اور ہ  امن 
 
 الله رض

ہ ہ ے۔ہ ے یسب سے ب ڑ کی وہ  ب 

ائ یکا ہت من    -ب ڑی ب 

الۡۡؤُۡمِّنتِّٰ  وََ  الۡۡؤُۡمِّنِّيََۡ   الٰلَُّ وَعدََ 
ىۡ  جَنتٍَٰ الۡۡنَّۡرُٰ  مِّنۡ تََۡتِّهاَتَِرِّۡ

ينََۡ ۡ مَسٰكِّنَ طَي ِّبةَـ  وََفِّيهۡاَ  خٰلِّدِّ فِِّ
َ ضۡوَانٌَ  وََ  عدَۡنٍَ   جَنتِّٰ  م ِّنََ   رِّ
ِّكَ    اكَۡبََُ  الٰلَِّّ الفۡوَۡزُ    هُوََ  ذلٰ

يمَُۡ َالعۡظَِّ
73. O Prophet, strive 

against the disbelievers 

and   the   hypocrites, 

and be harsh upon    

them. And their abode 

is Hell, and wretched 

is the destination.  

ی  اے ن 
 
ہاد کری روں  ج 

 
وں اور  کاف

 
ق
 
اق من 

ی کراور سے ۔ 
 
ن
 
ان کا اور  ان ب ر ۔  شح

ہ ھکاب 

 
ن ہ ے   اوردوزخ ہ ے۔  ت ری 

 
دب وہ ب 

گہ لو ے کیچ 
 
ن
 
 ۔ی

ٖۤايَ هُاَ ٰ ُ  ي دَِّالن بَِّ  ۡـكُف َارَ  جَاهِّ ال
 وَ علَيَهِّۡمَۡ  اغلۡظَُۡ وََ الۡۡنُفِّٰقِّيَۡ وََ

بِّئسَۡ  وََ جَهـَن مََُ ماَوۡٮٰهُمَۡ
يَُۡ َالۡۡصَِّ



74. They swear by 

Allah that they did not 

say. Though indeed, 

they did say the word 

of disbelief, and did 

disbelieve after their   

accepting of Islam. 

And they planned that 

which they were not to 

attain. And they did 

not seek revenge 

except that Allah had 

enriched them and His 

Messenger of His 

bounty. Then if they 

repent, it will be better 

for them. And if they 

turn away, Allah will 

afflict them with a 

painful punishment in 

the world and the 

Hereafter. And there 

will not be for them on 

earth any protector,   

nor helper. 

ہ ں ب  ی  ے ہ 
 
ں کھان سمی 

 
ں  کی الله ق ہی 

 
کہ ب

ے 
 
ہوں ن
 
کہ.کہا اب

 
رور چالاب

 
کہا ہ ے  ض

ے
 
ہوں ن
 
لمہ اب

ر کا  ک
 
ے  اورکف

 
گن و  ر ہ 

 
کاف

ہ ں ب  ی  عد ہ  ے  ت 
 
ن ی  ے کے ا

 
 اوراسلام لان

ں  ی  کے ہ  چ  صد کر 
 

ات کاق سی ب 
ں  اپ  ہی 

 
ب

سکے۔  ا  درت ب 
 
ں  اورج س ب ر ق ہی 

 
دلہ ب ب 

ا  ے لن 
 
ہوں ن
 
ہمگر اب ی کہ    ب 

 
ن

 

ا ہ ےع  کر دب 

ں ا ہی 
 
ے اللهب

 
سکے اور  ن ےا

 
 رسول ن

ل سے
 
ص
 

ے ق
 
ن ی  ں  سو اگر ۔ ا ہ کر لی  وب 

 
ہ ت ب 

و گا و ہ 
 
ر  ت

 
ہب ںب  کے حق می 

 
ب ہ  اگراور  ۔ا من 

ں  ر لی  ھب  و ت 
 
کو  سزات

 
دکھ  اللهدے گا اب

ے وال
 
ن ی  ں ے عذاب کید ا می  ن 

 
 اور   دپ

ں ۔ رت می 
 
ہ اور  آج وگا ب  ن   کا   ان   ہ     زمی 

ں ی  می 
 
ہ   اور  دوست  کوئ ی  ب   مددگار ۔ہ 

 لقَدََۡ وََ   قاَلوُۡان    ماَ    بِّالٰلَِّّ   يَُلِّۡفُوۡنَََ
ۡـكُفۡرِّ  كلَِّمَةََقاَلوُۡا   دََبعََۡكفَرَُوۡا وََال

ُوۡا  وََ  اِّسۡلَمِّهِّمَۡ اَ  هَ   ينَاَلوُۡا لمََۡ   بِِّ
ٖۤا   ماَ   وََ  َٖۤ    نقََمُوۡ   اغَۡنٮٰهُمَُ   انََۡ    اِّلۡ َ

 فاَِّنَۡ     فضَۡلِّهَ    مِّنَۡ   رَسُوۡلهَُ   وََ   الٰلَُّ
مَُۡ     خَيۡاـ        يكََُ     ي تَوُۡبوُۡا    وََ    لَ َ

بۡهُمَُيَُ   ي تَوََل وَۡا   اِّنَۡ عذََاباـ   الٰلَُّ   عذَ ِّ
نيۡاَ   فِِّ    الَِّيمۡـا  ُ رَةَِّ  وََ   الد   وََ  الۡۡخِّٰ
َ   لََمَُۡ   ماَ َ   فِِّ لِّ ٍَ     مِّنَۡ      الۡۡرَۡضِّ  و َ
لََۡ يٍَۡ    و َ ََََ نصَِّ

75.  And among them 

are those who made a 

covenant with Allah:  

“If He should give us 

of His bounty, we will   

surely give charity, 

and we will surely be 

among the righteous.”  

ں اور ی  ں ہ  ا  وہ ان می  ے عہد کن 
 
ہوں ن
 
ن ج 

ھا 
 
مکہ اگر  سے اللهت ںوہ ہ  عظا  ی 

ے
 
رمان
 
  ف

 
ن ی  ل ےا

 
ص
 

رور  سے ق
 
م ض و ہ 

 
ت

ں گے ا کری  رات کن  ب 
 
ں اور  خ ی 

 
ائ و چ  رور ہ 

 
ض

ں ۔  گے کوکاروں می   
ن
 
 پ

  لٮَ ِّنَۡ     الٰلََّ  عهٰدََ     م َنَۡ    مِّنهُۡمَۡ    وََ
َ    فضَۡلِّهَ     مِّنَۡ   اتٰٮٰناَ قنَ َ د َ َـنصَ َ  ل
َوََ يََۡ   مِّنَ     لنَكَُوۡننَ َ ََََ الصٰلِّحِّ

76. Then when He gave  

them from His bounty, 

they hoarded it and 

ھر ب  ت  س   عظاج  ا ا ےکن 
 
کون
 
ل   اب

 
ص
 

ے ق
 
ن ی  ا

لگے  سے ے 
 
ل کرن
 
چ
 
و ب
 
ں  ت  اوراس می 

 ٖۤ ا بِّه   بَِِّلوُۡام ِّنۡ فضَۡلِّه   اتٰٮٰهُمَۡفلَمَ َ



turned away, and they 

become evasive.  
ھر  ےگ ت 

 
ںاور ن ی  ی  وہ ہ 

 
والےکر  روگردائ ت 

 
ضُوۡنََ    هُمَۡ  و ََ   توََل وَْاوََ -ی ََََ م عُرِّۡ

77.    So He punished  

them  by  (putting)  

hypocrisy  into  their  

hearts until the Day 

they shall meet Him, 

because they broke 

that with Allah which 

they had promised 

Him and because  they  

used to lie. 

و 
 
ے سا  ت

 
 ا سزا دی ن

 
اق  کہ وکب

 
ق
 
ی

ا( ں )ڈال دب  کے دلوں می 
 
ب  دناس  ا

ں  سمی 
ک ج 
 
ہ اب وں گےب  ر ہ 

 
کے  سچاض

ے کہ روب رو 
 
لن لافاس 

 
کی  ورزی چ

ے
 
ہوں ن
 
و  اسکیسے الله اب ا ح  وعدہ کن 

ھا اس
 
ے کہ اور سے ت

 
لن ھوٹ  اس  ہ چ  ب 

ھے۔
 
ت ے 
 
لن و  ت 

ۡ     نِّفاَقاـ   فاَعَۡقبَهَُمَۡ  قُلوُۡبِّهِّمَۡ    فِِّ
ٖۤ     يلَقۡوَۡنهََ     يوَۡمِّ    اِّلَٰ اَ  اخَۡلفَُوا    بِِّ

اَ  وََوَعدَُوۡهُ  ماَالٰلَّ   كاَنوُۡابِِّ
بوُۡنََ  َََ يكَۡذِّ

78.   Do they not know 
that Allah knows their 

secret and their private 

conversation, and that 

Allah is the Knower of 

the unseen.  

ں ہی 
 
ا ب کو کن 

 
ف ہ ے  اللهکہ  معلوم اب

 
واق

دوں ھن   
کے ت
 
ب وروں سےاور  ا

 
کے مش
 
ب  ا

ہاور  ے والاہ ے الله کہ ب 
 
ن
 
ی ا ب ب چ 

 

 -کاع

ٖۤا  الَمََۡ ََ  يعَلۡمَُوۡ  يعَلۡمََُ  الٰلََّ ن َ ا
هُمَۡ ر َ الٰلَّ    انَ ََ وََ   نََوۡٮٰهُمَۡ  وََ  سِّ
َ علَمَُٰ َ الغۡيُوُۡبِّ

79. Those who criticize 

the contributors    

among the believers 

concerning charities, 

and  those  who  could  

not  find  (to   give  as 

charity) except their 

effort. So they ridicule 

them. Allah will 

ridicule them. And for  

them    is    a  painful  

punishment.   

و  وہ لوگ دح  ن 
 
ق
 
ت
 
ں ی ی  ے ہ 

 
و کرن ن ب ر ح 

 
  ا

ں  ی  ے ہ 
 
رچ کرن

 
ں سےج ن می  ی 

 
 مومت

ں۔ ارے می  ات کے ب 
 
و وہاور  ضدق  ح 

ں ہی 
 
و ب ے  ح 

 
ان  (کہ ب 

 
راتخ ں ب   )کری 

ت مگر
 
ق
 
ی مش
 
ن و ۔سے ای 

 
ںہ  وہ   ت ی  ے ہ 

 
شن

 
 ی

 
 
ر۔ات ا ہ ے  ب 

 
سن
 
ی ان کے اور  .ان ب ر اللهہ 

ے 
 
ے والا ۔ ہ ے عذابلن

 
ن ی  لت ف د

ک
 
 ن

ينََۡ زُوۡنَ  الَ ذَِّ يََۡيلَمِّۡ عِّ و ِّ مِّنَ  الۡۡطُ َ
َ  الۡۡؤُۡمِّنِّيََۡ دَقتِّٰ ينََۡ وََ  فِِّ الص َ  ال ذَِّ

جُهۡدَهُمۡ اِّلۡ َ لَۡ يَِّّدُوۡنَ 
رَ الٰلُّ  مِّنهُۡمۡن   فيَسَۡخَرُوۡنََ سَخِّ

ََََ الَِّيمٌَۡ  عذََابٌ   لََمَُۡ وََ مِّنهُۡمَۡ

80. Ask forgiveness for 

them, or do not ask   

forgiveness for them.  

If  you  should   ask  

forgiveness for them 

گ
 
رت ماب

 
ف
 
و مغ

 
ے ت

 
لن کے 

 
ب ا  ا ہب 

 ب 

گ
 
رت ماب

 
ف
 
و   مغ

 
  ت

 
لن کے 

 
ب  اگر ۔ ےا

 
و ت

رت
 
ف
 
گ مغ

 
ب ے ےما

 
لن کے 

 
ب ر ا

 
ہ سب ب 

 
و  مرپ

 
ت

تسَۡتغَفِّۡرۡ      لََۡ    اوََۡ    لََمَُۡ   اِّسۡتغَفِّۡرَۡ
 سَبعِّۡيََۡ لََمُۡ   تسَۡتغَفِّۡرَۡ   اِّنَۡ    لََمُۡن
ةـ  ِّكََ لََمَُۡ  الٰلَُّي غَفِّۡرَ    فلَنََۡ مرَ َ  ذلٰ



seventy times, never 

will forgive Allah them. 

That is because they 

disbelieved in Allah 

and His Messenger. 

And Allah does not 

guide those people 

who are disobedient.  

ھی  
ت

رگز  ں ہ  ہی 
 
ے گا  ب

 
ش
 
خ
 
کو  اللهب ہ۔اب  اس  ب 

ے 
 
الن ر کن 

 
ے کہ کف

 
ہوں ن
 
 اورسے  الله اب

سکے رسول سے ں الله اور۔ ا ہی 
 
 ب

 
 
ن ت دپ  داپ  ں۔  ان لوگوں کو ا ہ  ی  اسق ہ 

 
و ق  ح 

مُۡ  ِّهَ    وََ   بِّالٰلَِّّ   كفَرَُوۡابِّانَّ َ  وََ   رَسُوۡل
ى         لََۡ       الٰلَُّ    القۡوَۡمََ           يهَۡدِّ

قِّيََۡ  َََ الفۡسِّٰ

81.  Rejoiced those 

who remained behind 

(from Tabuk), in their 

staying  after  the 

Messenger of Allah 

(departed). And they 

disliked that they 

should strive with 

their wealth and their 

lives in the cause of 

Allah, and they said: 

“Do not go forth in the 

heat.” Say: “The fire 

of Hell is more intense 

in heat,” if they could 

understand. 

ے
 
ون وش ہ 

 
و  لوگ وہ ح   ح 

 
گن  ھے رہ 

ن چ
 (ےی 

ت وک سے
 
ے )ی

 
ن ی  ے  ا

 
ن ہ  ھ ر

 
ٹ ی  عد  ب رب  ت 

گیک( الله رسول
 
 اور  کے۔ )ی رواب

ا  د کن 
سن  اپ 
 
ں کہب ہاد کری  ے مال ج 

 
ن ی   وں سےا

ی اور 
 
ن  ای 

 
ات ں ۔  اللهسے  وںچ  کی راہ می 

لگے  اور  ے 
 
ہن
ا  ک کلن 

 
ںکہ مت ن   ۔گرمی می 

شکہ  وکہہ د

 

ادہ  دوزخ آ  پ ں زب  ہی 
گرم  ک

ے  وہ کاشہ ے 
 
ھن
 ۔  سمچ 

حََ مَۡ  الۡۡخَُل فَُوۡنََ  فرَِّ هِّ قَۡعدَِّ  بِِّ
لفَٰ  َخِّ ٖۤا وََالٰلِّّ  رَسُوۡلِّ هُوۡ  نَۡاََكرَِّ

دُوۡا  اَهِّ ُ ِّمۡ يّ  هِّمۡ  وََبِّامَۡوَالَِّ انَفُۡسِّ
يلِّۡ الٰلِّّ  ۡ سَبِّ  تنَفِّۡرُوۡا   لََۡ   قاَلوُۡا وََ فِِّ

نَِّ  فِِّ  َـر  ُ  جَهـَن مَََ  ناَرَُ  قُلَۡ     الۡۡ اشََد 
ا ََََ يفَۡقَهُوۡنََ    كاَنوُۡا   لوََۡ  حَر ـ

82. So let them laugh a 

little, and they will 

weep much, as the 

recompense for what 

they used to earn.  

ن ے کہ 
ہ  ا ں وہچ  س لی 

 
ی ھوڑا سا ہ 

 
ا اور  ت

 
روب

و گا ہت  ہ  ادہ۔ب  دلے   زب  ں ب  اس  می 

و   ے کے ح 
 
ں ۔وہ  کمان ی   رہ ے ہ 

ـَفلَيۡـَضۡحَكُوۡا  ليۡبَكُۡوۡا  و ََ قلَِّيلۡ
ۢۡ    كَثِّيۡاـ اَ   جَزَآءـ  كاَنوُۡا  بِِّ

بوُۡنََ ََََ  يكَۡسِّ
83.  So if brings you 
back Allah (from the 
campaign)  to  a  party 
of them (hypocrites),  
then they ask your 
permission to go out 
(to fight), so say: 

ھر اگر ےواپ س  ت 
 
ان   لے چ 

 
ھب  اللهکو  چ 

 ان سی گروہ کی طرفک )مچاذ سے(

ا(  من 
 
ق
 
نق ں سے )ی  ھر می  ازت  ت  وہ اچ 

 
 
ں ب ھطلب کری  ں(سے چ  ہاد می  ے  )ج 

 
لن
ک
 
ن

جَعكَََ   فاَِّنَۡ طَآٮ ِّفَةٍ   اِّلٰ    الٰلُّ     ر َ
ِّلخُۡرُوۡجِّ    فاَسۡتـَاذْنَوُۡكَ     م ِّنهُۡمَۡ ل

ََ   تََرُۡجُوۡا    ل نََۡ   قُلفََ  و ََ   ابَدَـا    مَعِّ



“Never will you go out  
with me, ever, and 
never will you fight  
along with me against  
an enemy. Indeed, you 
were content with 
sitting the first time, 
so you sit with those 
who stay behind.”  

و کہد کی
 
ں کہ ےت ہی 

 
ر گز ب کلو گے  ہ 

 
م ن
 
ت

ر ھمب 
 
ھی ے سات  

ں  اور - کٹ ہی 
 
ر گز ب ہ 

گ کرو گے 
 
ن ھج 

 
من  ملکر مب رے سات

 
دس

لاف کے
 
  ۔چ

 

ا
 
ن ی 
 
می ق
 
ی ت

 
ے راض

 
ون ھ  ہ 

 
ٹ ی  ب 

ے
 
ن ہ  ہلی ب رر ہ ب  ب 

 
و  مرپ

 
وت ھے رہ 

 
ٹ ی  ھ  ب 

 
  سات

ے والوں کے ۔
 
ن ہ   ھے ر

ن چ
 ی 

َ  تُقاَتِّلوُۡالنَۡ  امَعِّ اِّن كَُمۡ  عدَُو ـ
يتۡمَُۡ لََبِّالقُۡعُوۡدِّ  رَضِّ ةٍ  اوَ َ مرَ َ
فِّيََۡ   مَعَ    فاَقعُۡدُوۡا   الَۡلّٰـِ

84.        And   do   not 

pray   over   any   of 

them who has died, 

ever, nor stand at his 

grave. Indeed, they 

disbelieved in Allah 

and   His   Messenger, 

and they died while 

they were disobedient.  

ہاور  ا  ب 
 
ماز ب ڑھن

 
ں  کسی اب ک کی  ن ان می 

وسے ے ح 
 
ان ھی مر چ   

ہ  - کٹ کھڑے اور ب 

ا
 
وب ر ب ر  ہ  ب 

 
ی  ۔   اسکی ق  ب 

 
ے  کش

 
ہوں ن
 
اب

ا  ر کن 
 
سکے الله کف ھ اور ا

 
   رسول کے سات

کہمرے  وہاور  ن  ھے  وہ ج 
 
رمان  ت

 
اف
 
 ۔ب

َ  لَۡ   وََ ِّ َ  تُصَل  م ِّنهُۡمۡ    احََدٍَ  عَلٰى
ن عَلٰ   تقَُمَۡ    لََۡ  و ََ   ابَدَـا م َاتَ  ه    قبَِّۡ
مَُۡ ِّهَ   وََ    بِّالٰلَِّّ   كفَرَُوۡا اِّنّ َ  وََ   رَسُوۡل
قُوۡنََ   هُمَۡ وََ  ماَتُوۡا ََََ فسِّٰ

85. And let not amaze 

you their wealth and 

their children. In fact, 

Allah intends that He 

punishes them thereby 

in the world, and 

should depart their 

souls while they are 

disbelievers.  

ہ اور  بب  عج 

 
ھ کو  ت چ 

 
ں ب ں ڈالی  کے  می 

 
ب ا

ک اورال وما
 
تاولاد ۔ی اب

 
ت ق
 

ق
ا  درح

 
ن اہ  چ 

کو  کہ الله ہ ے
 
ان عذاب کرے اب

ب زوں سے ں ۔  خ  ا می  ن 
 
کلے اور دپ

 
کی  ن

 
اب

ان کہ  چ  ن  وں۔ وہج  ر ہ 
 
 کاف

بكََۡ   لََۡ  وََ  وََ   امَۡوَالَُمَُۡ   تعُجِّۡ
اَ  اوَۡلَۡدُهُمَۡ يدُۡ     اِّنّ َ  انََۡ    الٰلَُّ   يرُِّ
بهَُمَۡ َبِّهاَ  ي عُذَ ِّ نيۡاَ فِِّ ُ  تزَۡهَقََ وََ الد 
ََكفِّٰرُوۡنََهُمۡ وََانَفُۡسُهُمۡ 

86.   And when a 

surah is revealed that 

believe  in   Allah   and 

strive along with His 

Messenger. Ask your 

permission those of 

wealth  among  them   

and  say: “Leave us to 

باور  ی ہ ے ج 
 
وئ ازل ہ 

 
ی سورت ب

 
 کوئ

مان لاؤ  کہ ہاد کرو اور ب ر  اللهان  و ج  ھ ہ 
 
سات

سکے رسول کے کر ازت طلب  ا و اچ 
 
ت

 
 
ں ب ی  ے ہ 

 
ھکرن د  سے چ  ں دولت من  ی  و ہ  ح 

ں ں کہاور  ان می  ی  ے ہ 
 
ہن
ے ک

 
ن ہ   ےد  ر

َٖۤ  وََ لتََۡ  اِّذاَ  امِّٰنوُۡا  انََۡ  سُوۡرَةٌَ   انُزِّۡ
دُوۡا  وََبِّالٰلِّّ  ِّهِّ  مَعََجَاهِّ رَسُوۡل

َ   اوُلوُا   اسۡتـَاذۡنَكَََ وۡلِّ  مِّنهُۡمَۡ    الط َ
عَ           نكَُنَۡ        ذرَۡناَ         قاَلوُۡا     وََ  م َ



be with those who sit 

behind.” 
ں  می  ںہ  ی 

 
ائ و چ  م کہ ہ  ھ  ہ 

 
ے سات

 
ن ہ  ھ ر

 
ٹ ی  ب 

 ۔والوں کے

ينََۡ ََََ القۡعِّٰدِّ

87.  They were content 

that they be with the 

women who stay 

behind. And seal was 

placed upon their 

hearts, so they do not 

understand.  

ی
 
ں  راض ی  ںکہ  ب راس  وہہ  ی  ھ رہ 

 
ٹ ی  ھ  ب 

 
سات

ی ان 
 
ائ  ھے رہ چ 

ن چ
ی  و  وں کے ح 

 
عورت

ں ی    اور۔ہ 
 
ہر لگا دی گن

کے ہ ے  یم
 
ب ا

ہدلوں ب ر    سو ب 
 
ے ب

 
ھن
ں سمچ   ۔  ہی 

معََ    ي كَُوۡنوُۡا   بِّانَۡ   رَضُوۡا
َ ِّفِّ قُلوُۡبِّهِّمۡ   عَلَٰ  طُبِّعََ وََ  الَۡوََال
ََََ يفَۡقَهُوۡنََ   لََۡ   فهَُمَۡ

88.  But the Messenger 

and those who believed 

with him strove with 

their wealth and their 

lives. And  those,  for   

them  are   the   good  

things. And it is those 

who  will  be  the  

successful.  

کن  
لن

و وہاور  رسول  ے ح 
 
مان لان  ان 

ھس ا
 
  کے سات

 
ا اب ہاد کن  ےج 

 
ے  ہوں ن

 
ن ی  ا

ی  اور وں سےمال
 
ن   ای 

 
ات   اور۔ سے وںچ 

ں ہیب   ی  ن ہ 
ں  ج  ی  ے ہ 

 
لن اںکے  ن 

 
ھلاپ  ت 

ہیاور  ۔ ں ب  ی  و  ہ  لاحح 
 
ں گے ق ی 

 
ائ  ۔ب 

ٰـكِّنِّ  سُوۡلَُ ل ينََۡ  وََ  الر َ امٰنَوُۡا   ال ذَِّ
ِّمَۡ      جَاهَدُوۡا     معَهََ   وََ   بِّامَۡوَالَِّ

هِّمَۡ ٖۤٮ ِّكََ        وََ      انَفُۡسِّ ٰ لََمُُ           اوُل
ٖۤٮ ِّكََ       وََ     الَۡيَۡتَُٰ ٰ  هُمَُ          اوُل

 َََ الۡۡفُۡلِّحُوۡنََ
89. Allah has prepared 

for   them   gardens, 

flow underneath which 

rivers, they will abide 

therein. That is the 

great success.  

ں ی  ھے ہ 
ک ار کر ر ن 

 
ے الله پ

 
ے ن

 
لن کے 

 
ب  ا

ات 
 
اع ہب  ں ب  ی  ی ہ  چ ے  رہ  ن 

 
ی کے 
 
ن ںج  ہری 

 
 .ب

ں گے ی  ہ وہ رہ 
 
می ش
ں ہ  ہی  ۔ان می  ب 

ائ یہ ے  ہت کامن   ب ڑی ۔ ب 

ىۡ    جَنتٍَٰ   لََمَُۡ    الٰلَُّ   اعَدَ ََ تَِرِّۡ
ينََۡ الۡۡنَّۡرَُٰمِّنۡ تََۡتِّهاَ   فِّيهۡاَ خٰلِّدِّ

ِّكَ  ۡـفوََۡ  ذلٰ يمَُۡ   زُ ال ََََ العۡظَِّ
90. And came those 

with excuses among 

the wandering Arabs 

that permission might  

be given to them (to  

exempt from fight). 

And sat (at homes) 

those who lied to Allah 

and His Messenger.  

Soon there will strike 

ے اور
 
ھ ک عذر وہ آن

 
وعرئ ی ے سات

 
د  ںؤب 

ں سے ا کہ  می 
 
ےب

 
ان ازت دی چ   اچ 

کو
 
ہ ( اب ں  ب  ہاد می  ے کیج 

 
لن
ک
 
ھ ۔ اور   )ن

 
ٹ ی  ب 

ں وںگھر( رہ ے ہوں  لوگ وہ   )می 
 
ن ج 

ولا ھوٹ ت  ے چ 
 
سکے رسول اور  الله ن ا

ب سے۔ رپ 
 
ف
 
چ ے گاعت

 
ہن
ب 

کو  
 
ے اب

 
ہوں ن
 
ن ج 

رُوۡنَ  جَآءََوَ  َ مِّنََالۡۡعُذَ ِّ  الۡۡعَۡرَابِّ
ينََۡ      قعَدََ    وََ     لََمَُۡ    لِّيؤُۡذنََ   ال ذَِّ
يبُۡ  رَسُوۡلهََ   وََ   الٰلََّ  كَذَبوُۡا  سَيصُِّ
ينََۡ عذََابٌ  مِّنهُۡمَۡكفَرَُوۡا  ال ذَِّ
ََََ الَِّيمٌَۡ



those who disbelieved 

among them a painful 

punishment.  

ا ر  کن 
 
ں سے  کف ے   بعذاان می 

 
ن ی  دکھ د

 والا ۔

91.  Not  upon  the  

weak,  nor  upon  the   

sick,  nor  upon  those  

who do not find 

anything to spend, is 

any blame when they 

are sincere to Allah 

and His Messenger. 

There is not upon 

those who do right any 

blame And Allah is  

Forgiving, Merciful.  

ہ
 
ں ہ ےب وں ب ر ی 

 
عت ق

 
ہ    اور   ض ماروں    ب  ن  ی 

ہ   اور  ب ر 
ں ب ر لوگوں       ان ب  ہی 

 
و    ب     ح 

ے  
 
ان ھک   کہ ب  ں   چ  رچ کر سکی 

 
 کو  ج

 
 جرج یئ

کہ  ۔  ن  واہ   ج 
 
ر  ح ب 
 
وں خ    اور   کے  اللهوہ  ہ 

ں ہ ے    کےکے رسول  اس  ہی 
 
۔ ب

کو ن 
 
  اور   الزام   کا  طرح  کسی  کاروں ب ر پ

ے والا ہ ے   الله
 
ن
 
ش

 
خ
 
ان  ب  ۔مہرب 

َـيسَۡ  عفََآءَِّ   عَلََ   ل عَلَ    لََۡ وََ   الض ُ
ينََۡا   عَلَ     لََۡ وََ    الۡۡرَۡضَٰ لَۡ    ل ذَِّ
اِّذاَ    حَرَجٌ    ينُفِّۡقُوۡنََ   ماَ    يَِّّدُوۡنََ
ِّ  نصََحُوۡا ٰ ِّهَ  وََللِّّ عَلَ  ماَ رَسُوۡل

نِّيَۡ  يلٍَۡ    مِّنۡ   الۡۡحُۡسِّ الٰلُّ   وََ    سَبِّ
يمٌۡ َ   غفَُوۡرٌَ حِّ ََََ ر َ

92.  Nor  (is the blame)  

upon those who, when  

they came to  you  that  

you should mount 

them, you said: “I  can  

not  find   anything  to 

mount for riding you 

upon.” They turned 

back and their eyes 

overflowed with tears 

out of grief that they 

did not find anything 

to spend.  

ہ ی اور ب     ان لوگوں ب ر )ہ ے الزام( ہ 

ب  ے وہ  ج 
 
  آن

 
اسب  ت ا  رے ب 

 
کہ سواری ب

و  ےد
 
 ت

 
ںاب و   ہی 

 
   کہات

 
ے  وت

 
ں ن ہی 

 
ا کہ ب

 
اب ب 

ں  ھ  می  ںکہ سوار کروں کچ  مہی 
 
ں ت ج س ب ر  می 

ے۔
 
گن و وہ لوٹ 

 
کھاور  ت

 
کی آی

 
  ںی  اب

ں ھی 
 
ار ت کن 

 
شوؤ آ اس

 

م  ں سے پ
 
ہ غ کی وچ 

ےوہ کہ سے
 
ان ں ب  ہی 

 
ھ    ب و کچ  رچ ح 

 
ج

ں۔  کرسکی 

ينََۡ لََۡ و ََ ٖۤ  عَلَ ال ذَِّ  اتَوَۡكََاِّذاَ ماَ
لهَُمۡ  ِّتحَۡمِّ ٖۤ    قُلتََۡ  ل دَُ لَۡ ٖۤ   اجَِّ ماَ
لكُُمَۡ  اعَيۡنُُهُمَۡ  و ََ  توََل وَْا علَيَهَِّۡ احَِّۡۡ
يضُۡ  مۡعَِّ   مِّنَ    تفَِّ َ  حَزَناـ     الد َ  الَۡ َ
ََََ ۙنينُفِّۡقُوۡنََ   ماَ    يَِّّدُوۡا

93.  In fact, the blame 

is upon those who ask 

permission of you 

while they are rich. 

They are content that 

they  be  with  those 

women who stayed 

ت 
 
ت ق
 

ق
ازت  ان ب ر ہ ے الزامدر ح و اچ  ح 

 
 
ں ب ی  ے ہ 

 
ھطلب کرن کہسے  چ 

 
 وہ چالاب

ں ی  د  ہ  گ  ۔دولت من  و ی ہ 
 
ںراض ی  ے ہ 

 
 ن

  کہ
 
ائ و چ  ںوہ ہ  ھ  ی 

 
و ان سات وں کے ح 

 
عورت

اَ يلُۡ  اِّنّ َ بِّ ينَۡ الس َ عَلَ ال ذَِّ
يآَءَُ     هُمَۡ   وََ    يسَۡتاَذِّْنوُۡنكَََ    اغَۡنِّ

مَعَ       ي كَُوۡنوُۡا      بِّانََۡ    رَضُوۡا 



behind. And has 

placed  a  seal  Allah 

upon their hearts so  

they do not know.  

ں ی  ی ہ 
 
ائ  ھے رہ چ 

ن چ
 اللهدی لگا مہر  اور ۔ ی 

ے
 
کےدلوںن

 
ب ں وہ پ س ب ر ا ہی 

 
ے ب

 
ن
 
ی ا   -چ 

َـوََ ِّفِّ   الَۡ عَلٰ    الٰلَُّ  طَبعََ    وََال
َ      يعَلۡمَُوۡنََ   لَۡ    فهَُمَۡقُلوُۡبِّهِّمۡ  

94.  They   will   make 

excuses to you when 

you return to them. 

Say: “Make no excuse, 

never shall we believe 

you. Indeed, Allah has 

informed us of your 

news. And Allah will 

observe your deeds, 

and His Messenger. 

Then you will be 

brought back to the 

Knower of the unseen 

and the seen. Then He 

will inform you of 

what you used to do.” 

ں گے م سے عذر کری 
 
ب  ت م ج 

 
 واپ ست

اؤ گے کے  چ 
 
ب اس  ا ہ   دوکہ ۔ ب   عذر کروب 

ں ہی 
 
ر گز ب م  ہ  ارہ  ن 

 
ں اعی مہارگے  کری 

 
 ۔ات

 

 

ا
 
ن ی 
 
م  ی ق ں ہ  ی  ے ہ 

 
ن ی  ا د

 
ن ے الله کوپ 

 
 ن

مہارے
 
ب اور  چالات ۔  ت رپ 

 
ف
 
کھعت ی   ےد

مہارے عمل کو  الله اگ
 
اس کا  اورت

ھر  ۔رسول اؤگےت  ےچ 
 
ان
 
م لوب
 
 کی اس ت

ا ہ ے   طرف
 
ن
 
اپ و  چ  بح 

 
اپ
 
ر  روا ع

 
  چاض

ھر وہ کو۔ ا ت 
 
ن ں  گا  دےپ  مہی 

 
و  ت م ح 

 
عمل ت

و  ے رہ ے ہ 
 
 ۔  کرن

رُوۡنََ َۡ  يعَۡتذَِّ  رَجَعۡتمَُۡ اِّذاَ   كُمَۡاِّليَ
رُوۡا لۡ َ    قُل  اِّليَهِّۡمَۡ  لنََۡ  تعَۡتذَِّ
َـكُمۡ  ن ـُؤۡمِّنََ  مِّنۡ   الٰلَُّ  نـَب اَنَاَ  قدََۡ ل

كُمَۡ   الٰلَُّ  سَيَىَ  وََ  اخَۡباَرِّ
  تُرَد وُۡنَ    ثُم ََ  رَسُوۡلهَُ  وََ  عَمَلكَُمَۡ

َ      اِّلَٰ َ     علِّٰمِّ هاَدةَِّ الش ََ    وََ   الغۡيَبِّۡ
ئكُُمَۡ اَ   فيَنُبَ ِّ  تعَۡمَلوُۡنََ  كُنتۡمَُۡ  بِِّ

 َ
95.   They will swear 

by Allah to you when 

you return to them 

that you may turn 

away from them. So 

turn away from them. 

Indeed, they are 

unclean,  and   their    

abode   is   Hell,  a  

recompense  for  what  

they used to earn.  

ں گے  ی 
 
ں کھائ سمی 

 
مہارے کی  الله وہق

 
ت

ب  روب رو اؤ گے ج  م لوٹ کر چ 
 
کے ت

 
ب ا

اس  م درگذر کرو  ب 
 
اکہ ت
 
سو  ۔ان سےب

م
 
ھوڑدو ت ک چ 

 
   و ۔اب

 

ا
 
ن ی 
 
ں وہی ق ی  اک ہ  اب 

 
اور  ۔ب

ہ  ھکاب 

 
دل ۔دوزخ ہ ےان کا ت ہ ے  ہب 

و اس کا  ےک  وہ ح 
 
ں مان ی   ۔  رہ ے ہ 

َـكُمَۡالٰلِّّ بَِّسَيحَۡلِّفُوۡنَ  اِّذاَ  ل
ضُوۡااِّليَهِّۡمۡ  انقْلَبَتۡمَُۡ ِّتعُرِّۡ  عنَهُۡمَۡ ل
ضُوۡا مَُۡ عنَهُۡمَۡ فاَعَۡرِّ جۡسٌَ اِّنّ َ  و ََ رِّ
ۢۡ  جَهـَن مََُماَوۡٮٰهُمۡ  اَجَزَآءـ كاَنوُۡا  بِِّ
بوُۡنََ َََ يكَۡسِّ

96. They swear to you 

that you may be 

pleased with them, so 

if you are pleased with 

ں وہ سمی 
 
ےہ  کھا ق

 
مہارے ین

 
اکہ روب رو ت

 
 ب

ی
 
م راض

 
اؤ ت و چ  ی اگر سو .ان سے ہ 

 
 راض

َـكُمَۡ يَُلِّۡفُوۡنَََ ِّتََضَۡوۡا  ل  عنَهُۡمَۡل
 لََۡ  الٰلَّ   فاَِّن ََ  عنَهُۡمَۡ   ترَۡضَوۡافاَِّنۡ 



them, certainly Allah 

is not pleased with the 

people who are 

disobedient.  

و  اؤ ہ  مچ 
 
  ان سے  ت

 

ا
 
ن ی 
 
و ی ق
 
ں الله  ت ہی 

 
 ب

ی
 
ا  راض

 
وب  ہ 
 
ں لوگوں سےاب ی  اسق ہ 

 
و ق  -ح 

قِّيََۡ القۡوَۡمَِّ عنَِّ يرَۡضٰ   ََ الفۡسِّٰ

97.   The wandering 

Arabs are stronger in 

disbelief and 

hypocrisy, and more 

likely  not  to   know  

the limits which Allah 

has revealed to His 

Messenger. And Allah 

is All Knower, All 

Wise. 

دوی عر ہت ب  ب  ں  ب  ی  ت ہ 
 
ر شج

 
  اورکف

 
 
 ی
 
ںم اقق قا اور ی 

 
ں سی لات ی  ہ  ہ  کہ ب 

ف
 
ں  واق ی 

 
ائ و ب  و چدود  سے  ہ  اسکی ح 

رما
 
ازل ف

 
اب ے  الله ےہ   ب 

 
ے رسول ن

 
ن ی  ا

ے والاہ ے   الله اور ب ر ۔
 
ن
 
ی ا حکمت  چ 

 ۔والا 

ُ   الَۡۡعَۡرَابُ   نِّفَاقاـ  و ََ   رـاكُفَۡ اشََد 
َ  اجَۡدَرُ و ََ ٖۤ    حُدُوۡدََ  يعَلۡمَُوۡا     الَۡ َ ماَ
َۡ ِّهَ    عَلٰ    الٰلَُّ زَلَ انَ الٰلُّ   وََ   رَسُوۡل

يمٌَۡ   علَِّيمٌَۡ  َََ حَكِّ

98.    And  among  the 

wandering Arabs are 

some who regard that 

which they spend  as a 

loss, and they await for 

you turns of fortune. 

Upon them will be the 

misfortune of evil. And 

Allah is All Hearer, 

All Knower.  

دوی عراور  ںت    ب  عض  وں می  ں  وہ ت  ی    ہ 

ں ی  ے ہ 
 
ھن
و سمچ  و  ح  ںاسکو ح  ی  ے ہ 

 
رچ کرن

 
 ج

صانب ک ا
 
ق

 
ں اور  ی ی  ر ہ 

 
ظ
 
ت
 

مہارے می
 
ت

ں   حق می 
 
و وں کے ۔ گردس ع ہ 

 
ق ہی ب ر وا

 
 اب

ے والا اللهاور  ب ری۔ردش گ
 
ن
 

ے   سی
 
ن
 
ی ا چ 

 والا ہ ے۔

ذَُ     منََۡ   الۡۡعَۡرَابِّ      مِّنََ   وََ  ي تَ خَِّ
بِّكُمُ  يتَََبَ صََُ و ََ مغَرَۡماـينُفِّۡقُ ماَ 

رََ وَآٮ ِّ وۡءَِّ   دآَٮ ِّرَةَُ  علَيَهِّۡمۡ   الد َ   الس َ
يعٌۡ    الٰلَُّ وََ َ علَِّيمٌَۡ   سََِّ

99. And among the 

wandering Arabs are 

some who believe in  

Allah  and  the  Last 

Day, and  regard  that  

which  they  spend   as  

(means)  of  nearness  

to  Allah,  and  (as 

receiving) Messenger’s 

invocations. Is it not, 

indeed it is a means of 

دوی عراور  ںت    ب  عض  وں می  ں وہ ت  ی  و ہ   ح 

ں ی  ے ہ 
 
ھن
ک مان ر ر ت وماورب ر  الله ان 

 
 تآج

ں  اور  ب ر ی  ے ہ 
 
ھن
واسکو  سمچ  ے   ح 

 
رچ کرن

 
ج

ں ی  عہ( ہ   )ذرت 
 
ربی
 
اس کے الله  کا ف  ب 

  )کےچصول کا (کی دعاؤں رسولاور

ہ ۔
 
ا ب ںکن  ہ -ی  ہ ب  ن 

 
لاس ب  ہ ے  ب  موج 

َ  مِّنَ   وََ  ي ؤُۡمِّنَُ  منَۡ    الۡۡعَۡرَابِّ
رَِّ   اليۡوَۡمَِّ  وََ بِّالٰلِّّ  ذُ    وََ    الۡۡخِّٰ يتَ خَِّ
ندَۡ     قُرُبتٍَٰ    ينُفِّۡقَُ   ماَ  وََ الٰلِّّ   عِّ

َ      صَلوَتِّٰ  سُوۡلِّ ٖۤ          الر َ اَ      الََۡ  اِّنّ َ
مَُۡ    قُرۡبةٌَ   لهُُمَُ   لَ َ ۡ    الٰلَُّ   سَيدُۡخِّ فِِّ



nearness for them.  

Soon Allah will admit 

them to His mercy.  

Indeed, Allah is Oft 

Forgiving, Merciful. 

رپ  
 
ے ۔ تف

 
لن کے 

 
ب ل  ا

 
ب داچ رپ 

 
ف
 
عت

کو   گان  کر
 
ی   الله  اب

 
ن ں ۔  رحمت   ای  می 

ک
 
ی ش ے  والا  ہ ے  الله   ب 

 
ن
 
ش

 
خ
 
ان  ب  -مہرب 

 غفَُوۡرٌ         الٰلََّ          اِّن ََ       ۙن َرَحَۡۡتِّهَ  
يمٌَۡ حِّ ََََ ر َ

100.  And  to  lead  the  

way,  the  first  of the 

Muhajirin and the  

Ansar, and those who  

followed them in the 

best manner. Allah is     

pleased with them and 

they are pleased with 

Him.   And    He    has 

prepared for them 

gardens flow beneath 

which rivers, abiding 

therein forever. That 

is the great success.  

ت  وہ اور
 
والےسب ق ت 

 
ای سب  لے چ 

ب ہلے  ں سے  سے  ن می  ری  صار اور  مہاج 
 

ان

ں سے ب روی کی وہ  اور  می  ے ت 
 
ہوں ن
 
ن  ج 

کی
 
ھ  اب

 
کوکاری کے سات ن 

 
ی ۔پ

 
وا راض  ہ 

یوہ اور  ان سے الله
 
ں  راض ی  س ا ہ 

ار  اور ۔سے ن 
 
کھےپ ے  کر ر

 
ں اس ن ی  ہ 

ے
 
لن کے 

 
ب ات  ا

 
اع ںب  ی  ی ہ  ہ رہ  کے  ب 

 
ن ج 

چ ے  ن 
 
ںی ہری 

 
ں گے وہ   ب ی  ںرہ   ان می 

ہ
 
می ش
ہ ۔ہ  ائ ی ہ ےب  ہت کامن   ب ڑی ۔ ب 

لوُۡنَ السٰبِّقُوۡنَ  وََ مِّنَ الۡۡوَ َ
ينَۡ  رِّ ينَۡ  وََالۡۡنَصَۡارِّ  وََالۡۡهُجِّٰ ال ذَِّ
َ بِّاِّحۡسَانٍ   ات بَعَُوۡهُمَۡ ضِّ الٰلُّ ر َ
 وََ       عنَهُۡ          رَضُوۡا       وََ     عنَهُۡمَۡ
ىَۡ     جَنتٍَٰ   لََمَُۡ    اعَدَ ََ  تََۡتهَاَ     تَِرِّۡ

ينََۡ      الۡۡنَّۡرَُٰ َٖۤ       خٰلِّدِّ   ابَدَـا       فِّيهۡاَ
ِّكََ ۡـفوََۡ    ذلٰ يمَُۡ   زَُال ََََ العۡظَِّ

101. And among those 

around you of the 

wandering Arabs are 

hypocrites, and among 

the people of 

AlMadinah. They 

persist in hypocrisy. 

You do not know 

them. We know them. 

We shall soon punish 

them twice, then they 

will be returned to a 

great punishment.  

عض   اور ں سے ت  مہارے گردو ان می 
 
 ت

واح کے
 
دوی عر ت ںت   ب  ق  وں می 

 
اف من 

ں ی  ے وا اور ہ 
 
ن ی  ں  لوںمد ھیمی   

ت
 اڑے  .

ں  ی  ے ہ 
 
ون اق ب ر ہ 

 
ق
 
ں .ی ہی 

 
اب م چ 

 
ے ت

 
ن
 
ی

ں ہی 
 
م  .اب ں ۔ ہ  ہی 

 
ں اب ی  ے ہ 

 
ن
 
ی ا چ 

ب  رپ 
 
ف
 
م عت کو    ہ 

 
ں گے  اب  عذاب دی 

ا ھر ۔ دگن  ں گےت  ی 
 
ائ ے چ 
 
ان
 
ب ڑے  وہ لوب

 عذاب کی طرف ۔

م ِّنَ الۡۡعَۡرَابِّ  حَوۡلـَٔكُمَۡمِّ نَۡ  وََ
ينۡةََِّ  مِّنَۡ  وََ ۙ ۙنََمُنفِّٰقُوۡنََ اهَۡلِّ الۡۡدَِّ

َ   عَلََ   ا مرََدُوََۡ   لََۡ الن ِّفاَقِّ
َـعلۡمَُهُمَۡ       نََنَُۡ    مَۡتعَلۡمَُهَُ  ن

بُهُمَۡ تيَِّۡ   سَنعُذَ ِّ   يرَُد وُۡنََ  ثُم ََ م َر َ
يمٍَۡ   عذََابٍَ   اِّلَٰ ََََ عَظِّ

102. And others who 

have acknowledged 

their sins. They had 

ھ دوسرے اور  رافاکہ کچ 
 
اکر عب ے ہ  لن 

ے
 
ہوں ن
 
ن وں کا ج  اہ  ے گن 

 
ن ی  لا  ۔  ا ملا چ 

 بِّذُنوُۡبِّهِّمَۡ   اعۡتََفَُوۡا   اخَٰرُوۡنََ  وََ



mixed a righteous deed 

and another that was 

evil. It is expected from 

Allah that He will turn 

in forgiveness unto 

them. Indeed, Allah is 

Oft Forgiving, Most 

Merciful. 

ھ ےدن  
 
ے ےت

 
ہوں ن

 
ن ک اب

 
 عمل پ

ھ اور   ب را  دوسری کچ 
 
د ۔   یئ  الله ہ ے امن 

رمالے کہسے
 
ت ول ف

 

ہ ق وب 
 
۔ کیان  ت

ک
 
ی ش ے والا ہ ے  الله ب 

 
ن
 
ش

 
خ
 
ان ب  ۔ مہرب 

ــا  عَمَلـ  خَلطَُوۡا   اخَٰرََ و ََ  صَالِّۡ
ئاـن ي تَوُۡبَ      انََۡ       الٰلَُّ      عَسََ    سَي ِّ

   غفَُوۡرٌَ      الٰلَّ        ۙن اِّن َ      َعلَيَهِّۡمَۡ  
يمٌَۡ حِّ  َََ ر َ

103. Take from their 

wealth a charity, to 

purify them and 

sanctify them with it, 

and pray for them. 

Indeed, your prayers 

are source of security 

for them. And Allah is 

All Hearer, Knower. 

ت ول کرل
 

کے مال ےق
 
ب ں سے  وںا می 

ہ
 
ا  ضدف
 
اک ب و  کہ ب 

 
 کرے ت

 
ں اب زک اورہی 

 
ہ ب ن 

ر  اوراس سے۔  کرے ان کا ب 
 
ے خ
 
دعان

ں کر کے حق می 
 
ب  ۔ ا

 

ا
 
ن ی 
 
  ی ق

 
ری دعا ب  ت

ن ہ ے سکی 

 

ب پ ے  موج 
 
لن کے 

 
ب  الله اورا

ےوالا ہ ے
 
ن
 

ے والاسی
 
ن
 
ی ا  ۔ چ 

ِّمۡ خُذۡ  صَدَقةَ ـمِّنۡ امَۡوَالَِّ
مَۡ   وََ    تُطَه ِّرُهُمَۡ يهِّۡ  وََ   بِّهاَ   تُزَك ِّ

َ ِّ  صَلوٰتكَََ     اِّن ََ     علَيَهِّۡمَۡ    صَل 
مَُۡ    سَكَنٌَ يعٌۡ    الٰلَُّ    وََ   لَ َ سََِّ
 َََ علَِّيمٌَۡ

104. Do they not know 

that  Allah  is  He  who 

accepts  repentance  

from His slaves, and 

receives charities. And   

that  Allah  is  He  who 

accepts repentance, 

the Merciful. 

ہ ں ب  ہی 
 
ا ب ے  کن 

 
ن
 
ی ا ی  الله کہ چ  ت ول ہ 

 

ق

ا ہ ے
 
رماب
 
ہ  ف وب 

 
دوں سے ت ن  ے پ 

 
ن ی  اور ا

ت ول 
 

اہ ےق
 
ات  کرب

 
ہ کہ اور  ضدق  الله ب 

ی  ت ول کرہ 
 

ہ ق وب 
 
ت  ت

 
ان ہ ے۔ والای  مہرب 

ٖۤا  يقَۡبلََُهُوَ  الٰلََّ انَ ََ الَمَۡ يعَلۡمَُوۡ
باَدِّهَ الت وَۡبةََ   ياَخُۡذَُ وََ عنَۡ عِّ
دَقتِّٰ    هُوََ       الٰلََّ        انَ ََ      وََ    الص َ
يمَُۡ    الت وَ َابَُ حِّ ََََ الر َ

105. And say: “Keep 

working for Allah will 

see your deeds, and 

His Messenger, and 

the believers. And  you   

will  soon be  returned  

to  the Knower  of  the  

unseen  and  the seen.  

Then He will inform   

you of what you used   

اؤ۔   کہہ دواور  ے چ 
 
کن ل 

کھ  سو کہ عم  لےدب 

مہارے عمل کو  الله گا
 
اس کا  اورت

  اوررسول 
 
نمومت ب اور ۔ی  رپ 

 
ف
 
معت

 
 ت

اؤ گے ے چ 
 
ان
 
و کی طرف اس لوب ے ح 

 
ن
 
ی ا چ 

 ہ ے   لاوا
 

ر  اورب ب  ع
 
م کو ۔  کاچاض

 
ھر ت ت 

ا دے گا
 
ن ھ   پ  و کچ  و ح  ے رہ ے ہ 

 
م کرن
 
 ۔  ت

 الٰلَُّفسََيَىَ  اعۡمَلوُۡاقُلِّ  وََ
 الۡۡؤُۡمِّنوُۡنََ وََ   رَسُوۡلهَُ   وََ عَمَلكَُمۡ 

َ   اِّلَٰ   سَتَُدَ وُۡنََ وََ َ  علِّٰمِّ  وََ   الغۡيَبِّۡ
هاَدةََِّ ئكُُمَۡ   الش َ اَ   فيَنُبَ ِّ  كُنتۡمَُۡ بِِّ
ََََ تعَۡمَلوُۡنََ



to do.” 

106. And others whose 

matter is deferred for 

the command of Allah, 

whether He will punish 

them or will forgive 

them. And Allah is All 

Knowing, All Wise. 

ں  اور ی  ویم  دوسرے ہ 
 
کا  لت

 
ی
 
ہ ے ج

کم ب ر ۔ الله معاملہ
چ
واہ کے 

 
عذاب  ح

کو 
 
ا  دے وہ اب ت ول کرلے   ب 

 

ہ ق وب 
 
  ت

 
۔  کیاب

ے والا  الله  اور
 
ن
 
ی ا  حکمت والا ہ ے۔  چ 

ََ     مُرۡجَوۡنََ    اخَٰرُوۡنََ  وََ  الٰلَِّّ  مۡرِّ لِّۡ
بُهُمَۡ    اِّم َا  يتَوُۡبَُ     اِّم َا   وََ   يعُذَ ِّ

يمٌَۡ علَِّيمٌَۡ   الٰلُّ   وََ  علَيَهِّۡمَۡ   حَكِّ

107.   And  those  who   

set up a mosque for 

harming and disbelief, 

and  to create  division 

among the believers, 

and as a station for 

those who warred  

against Allah and His   

Messenger before. And 

they will indeed swear:  

“We did not intend 

but good.” And Allah 

bears witness that they 

are certainly liars. 

یوہ لوگ اور
 
ائ ن  ےپ 
 
ہوں ن
 
ن د  ج  رر مسچ 

 
ض

ا چ 
 
ہن
ےب 

 
ےکے  ن

 
ر  اور  لن

 
ے کے کف

 
لن

ل  اور ہ ڈا
 
رف
 
ف
 
ےی

 
ے کے ن

 
وں لن

 
کے مومت

ان۔ گہ اور درمن  ان کے  گھات کی چ 

ے
 
ں  لن ی  کے ہ  چ  گ کر 

 
ن و ج  اور  اللهح 

سکے رسول سے ل۔اس سے  ا ن 
 
 اورق

ں وہ   سمی 
 
رورق

 
ں گےض ی 

 
ھا  کھائ

 
ں ت ہی 

 
 ب

مارا  ی مگر ارادہہ 
 
ھلائ ی  الله اور کا ت  گواہ 

ا ہ ے
 
ن ہ کہ   دپ  ں ب  ی   ہ 

 

ا
 
ن ی 
 
ےی ق

 
ھون  ۔ چ 

ينَۡ    وََ ذَُوۡا  ال ذَِّ دـا    اتَ َ مَسۡجِّ
رََ ۢۡا    و ََ     كُفۡرـا   و ََ    ارـاضِّ يقۡـ  تفَۡرِّ

نَۡ  اِّرۡصَاداـ وََبيََۡ الۡۡؤُۡمِّنِّيَۡ  لۡ ِّ
مِّنۡ     رَسُوۡلهَ     وََ   الٰلََّ  حَارَبََ
ٖۤ      اِّنَۡ     ليَحَۡلِّفُن َ     وََ   قبَلَُۡ ارََدۡناَ
َ مُۡ   يشَۡهدََُ  الٰلَُّ وََ الۡۡسُۡنَٰ اِّلۡ َ اِّنّ َ

بوُۡنََ َـكذِّٰ ََََ ل
108.  Do not stand in 

it, ever. Indeed the 

mosque, foundation of 

which was laid on 

righteousness from the 

first day, is more 

worthy that you stand 

therein. In it are men 

who love that they 

purify themselves. And 

Allah loves those who 

purify themselves.  

ہ کھڑے ا   ب 
 
وب م   ہ 
 
ں  اس ت ھی ۔  می   

 کٹ
ی    ب 
 
د  کش  وہ مسچ 

 
ھی گن
ک
اد ر ن 
 
ی کی ب 
 یج ش

ی ب ر 
ٰ
و
 
ق
 
ادہ  ب ہلے دن سےی حق زب 

 
مشن

و  کھڑے کہ ہ ے  م ہ 
 
ں ت اس  ۔اس می 

ں ں می  ی  پ شے لوگ ہ  ں وح   ا ی  ے ہ 
 
د کرن سن   پ 

اک رہ    کہ ںب  ا ہ ے الله اور ی 
 
د کرب سن  اک  پ  ب 

ے والوں کو 
 
ن ہ   ۔ر

ََ   فِّيهَِّۡ   تقَُمَۡ  لَۡ  دٌَ  َبدَـاا    لَۡسَۡجِّ
سََ ِّ لِّ     مِّنَۡ    الت قَۡوىٰ   عَلََ  اسُ  اوَ َ
ُ    يوَۡمٍَ فِّيهِّۡ     فِّيهَِّۡ    تقَُوۡمََ   انََۡ  احََق 

جَالٌَ ِّب وُۡنَ     رِّ ُ  وََ  َي تَطََه رَُوۡا  انََۡ يُ 
ُ      الٰلَُّ ِّب  ينََۡ    يُُ ه ِّرِّ ََََ الۡۡطُ َ



109.   Is it then he who 

laid the foundation of 

his building on 

righteousness from 

Allah and His pleasure    

better, or he who laid 

the foundation of his 

building on the edge of 

a precipice about to 

collapse, so it collapsed 

with him into the fire 

of Hell. And Allah 

does not guide the 

people who are the 

wrongdoers.  

ا و  کن 
 
ے ج ست

 
ھی  ن

ک
اد ر ن 
 
ی ی عمارت ب 

 
ن ای 

وے ب رکی 
 
ق
 
اسکی اور  کے الله ی

دی ب ر
امن 
 
روہ ۔ رض

 
ہب اہ ے ب  وہ ج س  ب 

ے 
 
ھین

ک
اد ر ن 
 
ی ی عمارت کی  ب 

 
ن اب ک ای 

ارے ب ر ی کے کن 
 
و کھائ ے وا ح 

 
لی گرن

ھر  ہ ے دوزخ کی اسکو  وہےگر لےت 

ں ں  الله اور۔   آگ می  ہی 
 
تب داپ  ا  ہ 

 
ن دپ 

و   لوگوں کو ان  المح 
 
ں ط ی   ۔ہ 

سََ    افَمََنَۡ نيۡاَنهََ     اسَ َ عَلَٰ    بُ
ضۡوَانٍ     وََ   الٰلِّّ     مِّنَ    تقَۡوىٰ رِّ
سََ    م َنَۡ    امََۡ      خَيٌَۡ نيۡاَنهََ      اسَ َ   بُ
 فاَنّۡاَرََ    هَارٍَ    جُرُفٍَ   شَفَا    عَلَٰ
َۡ  بِّه   لَۡ    الٰلَُّ  وََ  جَهـَن مَََ  ناَرَِّ    فِِّ

ى يََۡ   القۡوَۡمََ   يهَۡدِّ ََََ الظٰلِّمِّ

110.  Will not cease 

their building which 

they built to be a 

doubt in their hearts 

but that are torn to 

pieces their hearts. 

And Allah is All 

Knowing, All Wise. 

و ہ ہ  ھی کم ب   
کی گی  کٹ

 
ہ ع اب و  مارتب  ہوں ح 

 
اب

ی ہ ے
 
ائ ن  ے پ 
 
ب ن ی کا سب 

 
ن ی 

 
 ن ے ی ق

ں  کے دلوں می 
 
ب ہ کہ  مگرا اب  ا رہب  و  رہب  ہ 

ں ی 
 
ائ کے دل چ 

 
ب ے والا  الله اور ۔ا

 
ن
 
ی ا چ 

 حکمت والا ہ ے۔ہ ے 

نيۡاَنُّمُُ        يزََالَُ      لَۡ  ىَۡ     بُ  ال ذَِّ
يبۡةَـَبنَوَۡا  ۡ   رِّ ٖۤ   قُلوُۡبِّهِّمَۡ فِِّ  انََۡاِّلۡ َ
عََ  علَِّيمٌَۡ  الٰلُّ     وََ  مَۡقُلوُۡبُهَُ   تقَطَ َ
يمٌَۡ َ حَكِّ

111.      Indeed,  Allah  

has purchased from  

the believers their 

lives and their wealth  

in exchange that theirs 

shall be the Paradise.  

They fight in the way   

of  Allah,  so  they  kill  

and are killed. A 

promise upon Him in 

truth  in  the  Torah 

and   the   Gospel   and  

ی    ب 
 
ںے ن   الله کش ی  ے ہ 

 
لن د  رب 

 
وں  ج

 
مومت

 سے
 
ںکی اب ی 

 
ائ سکے  ان کے مالاور  چ  ا

ے ہ ےکہ عوض 
 
لن کے 

 
ب ت ا

 
ہش ۔  ب 

ں  ی  ے ہ 
 
ں وہ لڑن ل ت و   کی اللهراہ می 

 
ن
 
ق

ں ک ی  ے ہ 
 
لاور رن

 
ن
 
ں۔ ک  ق ی  ے ہ 

 
ان ے چ 
 
ن

واس کے ذمے  وعدہ ہ ے ا  ح   ہ ےشچ 

ں ورات می 
 
ں اور ت ل می   

ن ج 
 
رآن  اور اب

 
ف

مِّنَ الۡۡؤُۡمِّنِّيَۡ  اشۡتََىٰالٰلَّ  اِّن ََ
لََمُُ  بِّانَ ََامَۡوَالََمُۡ  وََانَفُۡسَهُمۡ 
يلِّۡ  ۙن يقُاَتِّلوُۡنَََالۡۡـَٔن ةَََ ۡ سَبِّ الٰلِّّ فِِّ

علَيَهِّۡ  دـاوَعَۡيقُۡتلَوُۡنََ وََ  يقَۡتلُوُۡنََفََ
َ وََفِِّ الت وَۡرٰٮةِّ  حَق ـا  الِّۡۡنَِّۡيلِّۡ
َوََ هَ    اوَۡفَِٰ   منََۡ  وََ  ۙنَالقُۡرۡانِّٰ  بِّعهَۡدِّ



the Quran. And who 

fulfills  His  covenant  

more  than  Allah.  So 

rejoice in your bargain 

that which you have 

contracted with Him. 

And it is that which is 

the great success.  

ں ے کون ہ ے اور    ۔می 
 
ادہ ت ورا کرن زب 

ے  والا
 
ن ی  لے  اللهکا  ےوعدا ب  ا

 
کے مق

ں۔   می 
 
وس
 
و ح
 
ا یت ے سودے ب ر  ؤ من 

 
ن ی  و ا ح 

ا  ے کن 
 
م ن
 
 اور۔  اس سےہ ے سودا ت

ہی  ائ ی  ہہ ے و ب  ہت کامن   ب ڑی ۔ب 

رُوۡامِّنَ الٰلِّّ   بِّبيَعِّۡكُمَُ فاَسۡتـَبشِّۡ
ىۡ  ِّكََ   وََۙن  َبِّهَ     باَيعَۡتمَُۡ  ال ذَِّ  هُوََ     ذلٰ
ََ يمَُۡالعۡظََِّ  الفۡوَۡزَُ

112. Those who turn 

repentant, those who 

worship, those who 

praise, those who fast, 

those who bow down, 

those who prostrate, 

those  who  enjoin  the  

right, and who forbid  

from the wrong, and    

those  who   guard  the  

limits of Allah. And 

give good tidings to   

believers.  

ے والے۔
 
ہ کرن وب 

 
ے  ت

 
ادت کرن عن 

ے والے۔والے
 
ے  ۔ حمد کرن

 
ھن
ک روزہ ر

ے والے۔والے
 
دہ  ۔ رکوع کرن شچ 

ے والے
 
ے والے کرن

 
۔ امر کرن

ک  ی 
 
وںی ے والےاور  کا ت 

 
ع کرن
 
وں ب ر من ت 

 
ای

ے والےاور  سے ۔
 
ت کرن

 
اظ
 
 الله حق

ری ۔ اور کی  دکی چدو ب 
 
خ
 
وش
 
دے دو ح

 
 
 وں کو۔ مومت

ٖۤٮ ِّبوُۡنَ  َـامِّدُوۡنَ  العۡبِّٰدُوۡنََالت اَ الۡۡ
حُوۡنَ  ٖۤٮ ِّ ا عُوۡنَ الس  الرٰكِّ

دُوۡنََ الۡۡمِّٰرُوۡنَ     السٰجِّ
َ َ      الن اَهُوۡنََ    وََ   بِّالۡۡعَرُۡوۡفِّ  عنَِّ
ظُوۡنََ   وََ  الۡۡنُكَۡرَِّ دُُوۡدِّ    الۡۡـٰٔفِّ لِّۡ
رَِّ   وََ  ۙ َِّ الٰلَّ َ الۡۡؤُۡمِّنِّيََۡ  بشَ ِّ

113.  It  is  not  for  the  

Prophet, and those 

who believed that they  

ask for the forgiveness 

for the idolaters even  

though they may be  

near  of  kin,  after  it  

has become clear to 

them that they are 

companions of Hell.  

ں ہی 
 
ی   ہ ے  ب ن 

 
ے کے ی

 
 ان کےاور  لن

ے
 
ے  لن

 
مان  لان و ان  رت  کی دعا   کہ  ح 

 
ف
 
مغ

ں  رککری 
 
ےوں کے مش

 
ہ  لن وں وہاگرچ   ہ 

ی ت دار ہ  راپ 
 
عد   ف سکے  ت  ہ ا ر کہ ب  اہ 

 
و   ط ہ 

ا ںوہ کہ ب ر   ان  گن  ی  ل  ہ   ۔ دوزخاہ 

َِّ ماَ كاَنََ ِّلن بَِّ  ينََۡوََ ل ٖۤ  ال ذَِّ  انََۡامٰنَوُۡا
يَۡ ي سَۡتغَفِّۡرُوۡا  كِّ ِّلمُۡشۡرِّ وَ لوَۡ ل

ٖۤا  َۡ  كاَنوُۡ  مَا   بعَۡدَِّ     مِّنَۡۢۡ     قُرۡبَٰ     اوُلِّ
ََ مَُۡ  لََمُۡ     تبَيَ َ   اصَۡحٰبَُ   انَّ َ

َ يمِّۡ ََََ  الۡۡحَِّ
114. And it was not the 

asking of forgiveness    

of Abraham for his 

father except because 

ھا اور
 
ہ ت رت ب 

 
ف
 
ا مغ گن 

 
م کا ماب ی  ے  اب راہ 

 
ن ی  ا

ے
 
لن اپ کے  اب ک وعدے کے  مگر  ب 

يمَۡ      اسۡتِّغفۡاَرَُ   كاَنَ     ماَ   وََ اِّبرٰۡهِّ
بَِّيهِّۡ     م َوۡعِّدَةٍَ       عنََۡ       اِّلۡ َ       لِّۡ



of  a  promise,  he  had  

promised it to him. 

Then when it became 

clear to him that he 

was an enemy to Allah, 

he disowned him. 

Indeed, Abraham was 

soft of heart, 

forbearing.  

ب ک  سب  و کر چ 
ھ اح 

 
ھر اس سے   وہ  ات   ۔ ت 

ب ر  ج  اہ 
 
ا  ط و گن  من    وہ کہاس ب ر     ہ 

 
 دس

و گ     ت ب زار      ت و     کا   الله   ہ ے اہ  اس   وہ    ن 

ی  ۔  سے کب 
 
م ش ی  رم دل اب ڑ اب راہ 

 
  ب

ار ھ ب ردب 
 
 ۔ات

 ٖۤ عدََهَا ا ۙ    َاِّي اَهَُ   و َ ََ    فلَمَ َ  لهَ ٖۤ       تبَيَ َ
َِّ  عدَُو ٌَ انَ هَ   اََ  للِّّ  َ  اِّن ََ  مِّنهَُۡ  تبََ َ

يمََۡ اهٌ   اِّبرٰۡهِّ ََََ حَلِّيمٌَۡ  لَۡوَ َ

115.  And such is not  

Allah that He would 

let a people astray after  

when  He  has  guided 

them until He has made 

clear to them what they 

should avoid. Indeed, 

Allah of every thing is 

the Knower.  

ں اپ شااور  ہی 
 
کسی  کہ گمراہ کر دے  الله ب

وم 
 
عدف سکے کہ   ت  ت دا داپ  و وہ ہ  کا ہ  ے چ 

ں۔ ہی 
 
ہاں اب ک    ب 

 
 دےکر نان  پ  کہ ب

ں ج س سے وہ سے نا ز کری  ب   ۔ وہ ب رہ 

ک
 
ی ش ب ز سے الله ب  ر خ  ف ہ ے۔ ہ 

 
 واق

َ    الٰلَُّ    كاَنََ   ماَ  وََ ل َ ۢۡا     لِّيـُضِّ قوَۡمـ
ََ    حَتَّٰ   هَدٮٰهُمَۡ  اِّذۡ   بعَۡدََ ِّ  يبُيَ 
َ   الٰلَّ   اِّن َ     يتَ قَُوۡنََ     م َا    لََمَُۡ ِّ  بِّكُل 

ءٍ   ََََ علَِّيمٌَۡ  شََۡ
116.   Indeed, Allah to  

Him belongs the 

sovereignty of the 

heavens and the earth. 

He gives life and He 

causes death. And 

none is there for you,   

other than Allah, any 

protecting friend, nor 

a helper.  

 

 

ا
 
ن ی 
 
شکے الله ی ق ے ج 

 
ت  ہ ےلن اہ 

 
ادس ب 

وں کی
 
ن کی اور آسمات دگی ۔زمی 

 
ی زب  وہ 

ا عظا کر
 
ا ہ ےاور  ہ ے ب

 
ن ی موت دپ   ۔وہ 

ں ہ ے اور  ہی 
 
مہارب

 
ے ےت

 
کے  الله لن

ی  سوا
 
ہر او دوستکوئ  مددگار ۔ ب 

موٰتِّٰ    مُلكَُۡ   لهََ   الٰلَّ    اِّن ََ الس َ
َوََ َ   الۡۡرَۡضِّ يتَُۡ  وََ   يُُىۡ   ماَ   وََ   يُِّۡ

َـكُمۡ  لِّ ٍَ    مِّنَۡ    الٰلَِّّ    دُوۡنِّ     م ِّنَۡ ل  و َ
يٍَۡ    لََۡو ََ ََََ نصَِّ

117.  Indeed Allah has    

forgiven the Prophet, 

and the Muhajirin and   

the Ansar, those who   

stood by him in the 

hour of hardship. After 

which had almost 

ک
 
ی ش رما معاف ب 

 
ا ف ے الله دب 

 
ین ن 

 
 کو  ی

ن  اور ری  صار راومہاج 
 

ے  کو ان
 
ہوں ن
 
ن ج 

ا  اسکا  ھ دب 
 
ں گھڑیاس سات کل  می 

 
و مش ح 

ھیکی 

 
ت

عد  سکے کہ   ت  ھا کہا
 
ب ت رپ 

 
ھر  ف ت 

َـقدََْ َِّ ت اَبَ الٰلَُّ ل  عَلَ الن بَِّ 
ينَۡ الۡۡهُجَِّٰوََ ينَۡ  الۡۡنَصَۡارَِّوََرِّ ال ذَِّ

ۡ    ات بَعَُوۡهَُ   مِّنَۡۢۡ العُۡسۡرَةِّ  سَاعةَِّ  فِِّ



deviated the hearts of 

a party of them, then 

He forgave them. 

Indeed, He was to 

them   Kind,  Most  

Merciful. 

ا ےچ 
 
 ق کےدل  ن

رت
 
ں  اب ک ف ان می 

ھر    ۔سے ےت 
 
ا اس ن  کوان  معاف کردب 

ک وہ ۔ 
 
ی ش وا ب  ت ان ب ر ہ 

 
ق
 
ف
 
ت ش ہاپ 

 
ب

ے والا ک
 
انرن  ۔ ب ڑا مہرب 

يغُۡ    كاَدََ   ماَ   بعَۡدَِّ يقٍۡ    قُلوُۡبَُ  يزَِّ فرَِّ
 اِّن هََ    علَيَهِّۡمَۡ   تاَبََ  ثُم ََ  م ِّنهُۡمَۡ
يمٌۡ َ   رَءُوۡفٌَبِّهِّمۡ  حِّ ََََ َر َ

118. And upon the 

three, those whose case 

was deferred, until 

when was straitened 

for them the earth, in 

spite of vastness, and 

were straitened for 

them their own souls, 

and they perceived 

that there is no refuge 

from Allah but to 

Him. Then He turned 

to them, that they 

might repent. Indeed, 

Allah is He who 

accepts repentance, 

Most Merciful. 

وں  ان  اور
 
ت ی 
 
ھی ب ر   ب

کا   ت 
 
ی
 
ویج

 
لت
  معاملہ م

ا ھا۔  کن 
 
ا ت ک کہ  گن 

 
ہاں ب بب  و  ج  گ ہ  ن 

 
پ

 
 
ن  ان ب ر یگن ود زمی  اوح  ی کے ب 

 
راخ
 
 اورف

گ  ن 
 
ںپ ی 

 
و گت ں کی   ان  ان ب ر ہ  ی 

 
ائ   اور  چ 

ے
 
ہوں ن
 
ا کر نگما اب ں کہلن  ہی 

 
ی  ب

 
کوئ

ے
 
ان اہ  چ  ن   اسی کی طرف مگرسے  للها پ 

ھر۔  ہم  ت  وچ 
 
وا وہ  ت ں   ان ب ر ہ  ہ کری  وب 

 
اکہ ت
 
 ب

ک۔ 
 
ی ش ی ہ ے  الله  ب  ت ول  ہ 

 

ہ ق وب 
 
  ت

ے والا 
 
ان ۔کرن  مہرب 

ينََۡ    الث لَثٰةََِّ     عَلََ   و ََ   خُل ِّفُوۡانَ    ال ذَِّ
الۡۡرَۡضُ  علَيَهِّۡمَُضَاقتَۡ  اِّذاَحَتّٰٖۤ 
اَ علَيَهِّۡمۡ  ضَاقتََۡ وََرَحُبتَۡ  بِِّ
ٖۤا  وََ  نفُۡسُهُمَۡاََ ََ   لۡ َ    انَۡ     ظَن وُۡ  ملَجَۡا
ٖۤ   الٰلَِّّ  مِّنَ    نَ     اِّلۡ َ  تاَبَ      ثُم ََ     اِّليَهِّۡ

  هُوََ     الٰلََّ     اِّن َ    لِّيتَوُۡبوُۡا    علَيَهِّۡمَۡ
يمَُۡ   الت وَ َابَُ حِّ ََََ الر َ

119.       O  those  who   

believed,  fear   Allah,   

and be with those who  

are true.  

ولوگو ں  اے مان  ح  ےلا ان 
 
و  ن ے رہ 

 
ڈرن

اؤاور سے الله و چ  ھ  ہ 
 
 کے  شچ ےلوگوںسات

ٖۤـايَ هُاَ ٰ ينََۡ  ي  الٰلََّ  ات َقُوا  امٰنَوُا  ال ذَِّ
قِّيََۡ    معَََ   كُوۡنوُۡاوََ ََََ الصٰدِّ

120. It was not for the  

people of AlMadinah  

and those around them 

of the wandering 

Arabs  that   they 

remain behind the 

Messenger of Allah, 

nor  they  prefer  

ھا 
 
ہ ت ہ ب  ہ کب  ب  ل مدپ   

ےاہ
 
لن و اور ے   ح 

کے 
 
ب ںاطرا ں اف می  ی  وں  ہ  دوی عرت  ب 

ں سے ں کہ   می  ی 
 
ائ  ھے رہ چ 

ن چ
 الله وہی 

ہرسول سے کے ادہ عزب ز  اور ب  کہ زب 

ں ھی 
وں رک

 
ات ی چ 
 
ن ان سے ۔س اکو  ای   کی چ 

هَۡلِّ     كاَنََ  ماَ  ينۡةََِّ  لِّۡ  منََۡ  وََ   الۡۡدَِّ
َحَوۡلََمُۡ  انَۡ  م ِّنَ الۡۡعَۡرَابِّ
سُوۡلِّ الٰلَِّّ ي تَخََل فَُوۡا  وَلََۡ عنَۡ ر َ
هِّمَۡ  يرَۡغبَوُۡا هَ   عنَۡ   بِّانَفُۡسِّ  ن ـَفۡسِّ



themselves  over  his  

self. That  is  because  

they are not afflicted  

by thirst, nor fatigue,  

nor  hunger  in  the   

cause   of   Allah,   nor  

they tread any step to  

enrage the disbelievers, 

nor do they gain from 

the enemy any thing, 

but is written for them 

that as a good deed. 

Indeed, Allah does not 

waste the reward of 

those who do good.  

ہ ے کہ ب 
 
لن ں اس  ہی 

 
لت ف ب

ک
 
ی  ن

 
ن ح 

 
ہن
ب 

ں ہی 
 
اس کی  اب ن  ہپ  ھکان اور ب 

 
ہ کی ت  اور ب 

ھوک کی ں الله ت  ہ کی راہ می    اور ب 

ں  ی  ے ہ 
 
ھان
 
دم وہات

 
صہ  اپ شا ق

 

کہ غ

ے
 
روں دلان

 
ہ  کو  کاف ں  اور ب  ی  ے ہ 

 
ن لی 

من

 
ب ز  سے  دس ی خ 

 
ا ہ ے مگرکوئ

 
اب  لکھا چ 

ے
 
لن کے 

 
ب ن ک ۔ب ر  اس ا

 
ل پ
ی   عم کب 

 
 ش

ں الله ہی 
 
ع  ب

 
ت ا
 
ا   ض

 
راکرب کو ج  ن 

 
 ۔کاروں کا پ

ِّكََ مَُۡ    ذلٰ يبۡهُُمَۡ   بِّانَّ َ ظَمَاٌ    لَۡ يصُِّ
ۡ   مَُمَۡصَةٌَ   لََۡ و ََ  نصََبٌَ  لََۡ و ََ فِِّ

يلِّۡ الٰلِّّ  ئاـ  يطََـًٔـُوۡنََ وَلََۡسَبِّ  موَۡطِّ
مِّنۡ    ينَاَلوُۡنََ   لََۡ وََ  الكُۡف َارََ  ي غَِّيظَُۡ
ـَ و ٍ عدََُ  بِّهَ   لََمَُۡ  كُتِّبََاِّلۡ َ   ن يَلۡ

ٌَ عَمَلٌَ يعَُۡ  لَۡ    الٰلََّ   اِّن ََ  ۙنَصَالِّ  يضُِّ
نِّيَۡ َاجَۡرَ  ََََ الۡۡحُۡسِّ

121. Nor do they spend 

any expenditure, small  

nor  large,  nor  do 

they cross a valley,   

but  it  is  written  for  

them, that Allah may  

reward  them  the best 

of what they used to 

do. 

ہ  اور ں  ب  ی  ے ہ 
 
رچ کرن

 
کا سی طرح ک  وہج

رچ 
 
ھوڑا ج

 
ہت ہت اور ب  ہ ب  طے  اور ب 

ں ی  ے ہ 
 
ی  وہ کرن

 
ا  مگر  وادیکوئ

 
اب ا چ  کھ لن 

ل

ے ہ ے
 
لن ا ان کے 
 
دلہ دے  ب   کہ ب 

ں  ہی 
 
ھا اللهاب ہت اچ  و ب  ا  اسکا ح  وہ کن 

ھے۔
 
ت ے 
 
 کرن

ـَ  نفََقةَـَ   فِّقُوۡنََينَُۡ   لََۡ وََ  لََۡ و ََ  صَغِّيۡةَ
ـَ َ   وَادِّياـ    يقَۡطَعُوۡنََ    لََۡ  و ََ   كبَِّيۡةَ  اِّلۡ َ
يهَُمَُ   لََمَُۡ  كُتِّبَ   الٰلَُّ   لِّيجَۡزِّ
ََََ يعَۡمَلوُۡنََ   كاَنوُۡا   ماَ  احَۡسَنَ 

122. And it was not 

(necessary) for the 

believers to go forth 

(for battle) all together. 

So why did not go 

forth from every 

division of them a 

party, so that those may 

gain sound knowledge 

in religion, and that 

they may warn their 

ہاور  ں ب  ہی 
 
روری(ب

 
ھا  )ض

 
  ت

 
ں ومومت

ںکہ  ب ر ی 
 
کل آئ

 
ں( ن ہاد می  سب  )ج 

وں  ۔کے سب و کت 
 
ہت

 
ںب کلے   ی 

 
ر   ن ہ 

ں سے ماعت می   اب ک گروہ ان کا ح 

لم 
ع
اکہ 
 
ھ وب ے   سمچ 

 
ھن
ک ن کاسی  ردار    اور دی  ب 

 
خ

ےکر
 
وم ک ن

 
ی ف
 
ن ب لوگوں کو ےای   وہ  ج 

ينَفِّۡرُوۡا لَِّ    الۡۡؤُۡمِّنوُۡنََ    كاَنََ   ماَ   وََ
َ    مِّنَۡ   نفََرََ  لَۡ    فلَوََۡ   ۙنَكآَف ةَـَ ِّ  كلُ 
 ل ِّيـَتفََق َهُوۡا     طَآٮ ِّفَةٌَ   م ِّنهُۡمَۡ   فِّرۡقةٍََ
َ فِِّ  ينِّۡ رُوۡا    وََ  الد ِّ   قوَۡمَهُمَۡ  لِّينُذِّۡ
ٖۤا  اِّذاَ    لعَلَ هَُمَۡ  اِّليَهِّۡمَۡ  رَجَعُوۡ



people when they 

return to them, that 

they might avoid.  

ے 
 
اسواپ س آن اکہ وہ   ان کے ب 

 
ھی  ب  

ت

ے۔
 
ان و چ  اط ہ 

 
 مجن

  يَُذَۡرُوۡنََ

123.  O those who 

believed,  fight  those  

who are near to you    

of the disbelievers, 

and    let   them    find   

in you harshness. And 

know  that  Allah  is   

with those who are  

righteous.  

ووہ  لوگوں    اے مان  ح  ےلا  ان 
 
گ    ن

 
ن ج 

و ان لوگوں  سے  کرو  زدب کح 
 
ں  ب ی  ہ 

مہارے
 
رو ت

 
ں  ںکاف ن ے   اورسےمی 

ہ  ا چ 

ں وہ ی 
 
ائ ں  کہ ب  م می 

 
ی ۔ت

 
ن
 
ان رکھواور  شح   چ 

ھ ہ ے  الله کہ
 
زگاروں کے ۔سات ب   ب رہ 

ٖۤـايَ هُاَ  ٰ ينَۡ ي ينََۡقاَتِّلوُا  امٰنَوُۡاال ذَِّ  ال ذَِّ
دُوۡاوََ الكُۡف َارَِّ م ِّنََيلَوُۡنكَُمۡ   ليۡجَِّ
َٖۤ   وََ  ۙن َغِّلظَۡةـَ   فِّيكُۡمَۡ  انَ َ     اعلۡمَُوۡا
ََََ الۡۡتُ قَِّيََۡ   معَََ الٰلََّ

124. And whenever is   

revealed a surah, there 

are among them those 

who  say:  “Which  of  

you is whom has 

increased this in faith.”  

As  for  those  who 

have  believed,  it  has 

increased them in  

faith and they rejoice.  

ھیب ج  اور   
ت

ی ہ ے  
 
وئ ازل ہ 

 
ی ب

 
کوئ

و سورت 
 
ںان ت ں می  ی  و وہ ہ  ں  ح  ی  ے ہ 

 
ہن
 ک

ں کہ  م می 
 
ا ہ ے کون ہ ےت ادہ کن  س ج  زب 

ے کا
 
مان ۔  اس ن و لوگ وہ سوان  مان ح   ان 

ےلا
 
ں ن ی  و ہ 

 
ے ت

 
ا ان کا  اس ن ادہ کن  زب 

مان ں۔وہ اور  ان  ی  ے ہ 
 
ون وش ہ 

 
 ح

َٖۤ      اِّذاَ    وََ لتََۡ       ماَ   سُوۡرَةٌَ       انُزِّۡ
نهُۡمَۡ ََ       ي قَُوۡلَُ         م َنَۡ     فمَِّ  ي كُُمَۡا
َٖۤ   زاَدتَهَُۡ ه   فاَمَ َاۙ     َاِّيۡۡاَناـ     هذِّٰ
ينَۡ   اِّيۡۡاَناـ     فزََادتَِۡمَُۡ    امٰنَوُۡا    ال ذَِّ

رُوۡنََ   هُمَۡ  و ََ ََ يسَۡتبَشِّۡ
125. And as for those 

in   whose   hearts   is 

disease, it has only 

increased wickedness 

to their wickedness,    

and   they  died   while    

they were disbelievers.  

ںوہ لوگ رہ ے   اور ن کے دلوں می   ج 

ماری ہ ے ن  ا  ی  و ب ڑھا دب 
 
ے ت

 
کاس ن

 
ب  ےا

ے 
 
ت کو لن

 
اپ ن 
 
ت ان کی ج

 
اپ ن 
 
 اور۔  ب رج

 
 
 کو موت آ اب

 
کہ یئ ن  ھے وہ ج 

 
ر ت

 
 ۔ کاف

ينََۡامَ َا وََ ۡ قُلوُۡبِّهِّمۡ  ال ذَِّ م َرَضٌ فِِّ
جۡسـا  فزََادتَِۡمَُۡ مۡ    اِّلَٰ  رِّ هِّ جۡسِّ رِّ

َ كفِّٰرُوۡنََ هُمۡ     وََ   ماَتُوۡاوََ
126.     And  do  they 

not see that they are 

tried in every year 

once or twice. Then 

they  do   not   turn   in 

ںاور ہی 
 
ا ب ے  وہ کن 

 
ھن
ک ش وہکہ دی 

 

ں  آ زماپ می 

ںچ   ےڈال ی  ے ہ 
 
ر سال  ان ں ہ   اب کمی 

ہ ب 
 
ا مرپ ہدو ب  ب 

 
ھی  مرپ  

ت
ھر  ںت  ہی 

 
ہ  وہ  ب وب 

 
ت

مَُۡ   يرََوۡنََ اوََلَۡ  َۡ  يفُۡتـَنوُۡنََ  انَّ َ   فِِّ
ِّ عاَمٍَ ة ـ   كلُ  تيََِّۡ    اوََۡ  م َر َ   ثُم ََ    مرَ َ

ك َرُوۡنََ  هُمۡ    لََۡ وََ  يتَوُۡبوُۡنَ   لََۡ  يذَ َ



repentance,   nor   they 

do take heed. 
ے
 
ہ  اور کرن جتوہ  ب  صن 

 

ے ن
 
کڑن ں۔ب  ی   َََ  ہ 

127.    And  whenever  

is   revealed   a   surah,  

they look at one 

another:   “Does   see 

you any one.” Then 

they turn away. Allah  

has turned their hearts  

because  they  are  a  

people  who  do  not 

understand.  

باور  ھی ج   
ت

ی ہ ے 
 
وئ ازل ہ 

 
ی ب

 
کوئ

ںسورت  ی  ے ہ 
 
لگن ے 

 
ھن
ک و دی 

 
اب ک  ت

ھلا ۔دوسرے کی طرف ا ہ ے ت 
 
کھن  دی 

ں مہی 
 
ی ت

 
ھر ۔کوئ ں۔ ت  ی  ے ہ 

 
ان ر چ  ھب  ھ ت 

 
ٹ ی   ب 

ر  ھب  ات  ے  الله دب 
 
کے دلوں کو ن

 
ب کہ ا

 
وب  وہ کت 

ں  ی  پ شے لوگہ  ھ  ا ں سمچ  ہی 
 
ے کہ ب

 
ھن
ک  ۔ر

ٖۤ  اِّذاَ  وََ لتََۡ ماَ  ن ظََرََ سُوۡرَةٌ   انُزِّۡ
يرَٰٮكُمۡ  هَلَۡبعَضُۡهُمۡ اِّلٰ بعَضٍۡن 

ۙن صَرَفَ َانصَرَفُوۡاثُم َ  حَدٍَم ِّنۡ اََ
مُۡ  قُلوُۡبهَُمَۡالٰلُّ  َ قوَۡمٌَبِّانَّ َ  لۡ َ

  يفَۡقَهُوۡنََ
128.  Certainly there 

has come to you a 

Messenger from 

amongst yourselves. 

Grievous is to him 

that which difficulty 

you suffer, anxious for 

you. To the believers 

kind, merciful.  

ہ ن 
 
لا س ا ہ ے ب  اس آب  مہارے ب 

 
ک  ت اب 

م  رسول
 
ں سے ت اعث  می  م   ب 

 
 ہ ےغ

ھ   کواس  و کچ  لت ف  ح 
ک
 
ح   ن

 
ہن
ب 
ں  مہی 

 
ی ہ ےت

 
 ن

مہار ےہ   جرن ص
 
ے ےت

 
وں ب ر  لن

 
مومت

ے والا
 
ت کرن

 
ق
 
ف
 
ان ہ   ش  ۔ےمہرب 

َـقدَۡ  م ِّنۡ رَسُوۡلٌ  جَآءكَُمَۡل
كُمَۡ يزٌۡ  انَفُۡسِّ  عَنِّت مَُۡماَ  علَيَهَِّۡعزَِّ

بِّالۡۡؤُۡمِّنِّيَۡ  علَيَكُۡمَۡيصٌۡ حَرَِّ
يمٌَۡ رَءُوۡفٌَ حِّ ََََ ر َ

129.   So  if  they turn 

away, then say: 

“Sufficient for me is 

Allah. There is no 

deity except Him. In 

Him  have  I  put  my 

trust, and He is the 

Lord of the great 

throne.”  

 سو اگر 
 
ائ ھر چ   
ہ ت ںب  و  ی 

 
یکا کہ  کہدو  ت

 
ہ ے  ف

ے مب رے 
 
ں ۔ اللهلن ہی 

 
یہ ےب

 
 کوئ

ود ے واس  معت 
 
ں می  ب ر  اسیکے۔ اس  ن

ے
 
ھروسہ  ن ات  یاور  کن   مالک ہ ے وہ 

م کا ۔عرش  ی 

 

 عظ

َ      فقَُلَۡ توََل وَۡا   فاَِّنَۡ ٖۤ    َۙ الٰلَُّحَسۡبِّ لَۡ
 هُوَ  وََ   توََك لَتَُۡعلَيَهِّۡ      هُوَناِّلۡ َ      اِّلهََٰ
َ ُ يمَِّۡ شِّ لعۡرََۡا رَب   العۡظَِّ

     
 


